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Cl. 001

Cl. 002

002.1

002.2

002.3

002.4

002.5

002.6

002.7

UPRAVY PRAVIDIEL A SP6SOBILOSTI

Zmeny z bezpecnostnych dévodov mozu vstupit’ do platnosti
bez upozornenia.

To, €o nie je vyslovne dovolené tymito predpismi, je
zakazané

DEFINICIA

Pokym nie je uvedené inak, platia definicie uvedené v
Clanku 251-2.

Karoséria

VSetky plne odpruzené ¢asti vozidla, ktoré su ofukované
vonkajSim pradom vzduchu, okrem ¢asti trvalo spojenych s
mechanickymi funkciami motora,prevodov a podvozkom.

VSetky vstupy vzduchu sa povazuju za Casti karosérie.
Original

To ¢o je namontované do vozidla homologovaného FIA a v
sulade s Homologa&nym listom FIA.

Sut'az

Sutaz, ktora sa sklada z oficialneho tréningu a preteku.
Koleso

Koleso : Disk a rafik.
Kompletné koleso : Disk, rafik a pneumatika.

Priestor pre posadku

Vnutorny priestor hlavnej konStrukcie vyhradeny pre
posadku. Jeho hranice su vymedzené
strechou,podlahou,dverami, pozdiznymi Castami,

zasklennymi €astami, a prednou a zadnou prepazkou.
Prepliiovanie

Je to zvySenie hmotnosti naplne zmesi palivo/vzduch v
spalovacom priestore (nad hmotnost dodavand pri
normalnom atmosferickom tlaku vzduchu, naporovymi a
dynamickymi efektmi v sacom a/alebo vyfukovom potrubi) v
podstate akymkolvek spdsobom.Vstrekovanie paliva pod
tlakom sa nepovaZzuje za prepliovanie

Poloautomaticka prevodovka

Je taka prevodovka, ktora pokial sa jazdec rozhodne pre
zmenu prevodového stupna, preberie riadenie nad jednym,
alebo viacerymi ¢lenmi - motor, spojka, radenie
prevodovych stupnov, ktoré umozfuju okamzité zaradenie

REGULATION AND ELIGIBILITY AMENDMENTS
Changes for safety reasons may be made without notice.
What is not expressly permitted by the present regulations is
prohibited.

DEFINITION

Unless stated otherwise, the definitions of Art. 251-2 apply.

Bodywork

All entirely sprung parts of the car in contact with the
external air stream, except the parts definitely associated
with the mechanical functioning of the engine, transmission
and running gear.

Any air intake is considered to be part of the bodywork.

Original

As fitted to the FIA-homologated car and in compliance with
the FIA Homologation Form.

Competition
A competition consists of official practice and the race.
Wheel

Wheel: Flange and rim.
Complete wheel: Flange, rim and tyre.

Cockpit

The interior volume of the main structure which is reserved
for the occupants. Its limits are defined by the roof, the floor,
the doors, the lateral parts, the glazed parts and the front
and rear bulkheads.

Supercharging

Increasing the weight of the charge of the fuel/air mixture in
the combustion chamber (over the weight induced by normal
atmospheric pressure, ram effect and dynamic effects in the
intake and/or exhaust system) by any means whatsoever.
The injection of fuel under pressure is not considered to be
supercharging.

Semi-automatic gearbox

One which, when the driver calls for a gear change, takes
over the control of one or more of the engine, clutch and
gear selectors momentarily to enable the gear to be
engaged.
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prevodu.

002.8 Umiestnenie Location
Miesto definované vzhladom k originalu : pozdizna stredova | A site defined relative to the original: longitudinal centreline
os vozidla, stred naprav (stred napravy na pozdiznej | of the car, axles centre (middle of the wheelbase on the
stredove] osi vozidla), priestor pre posadku, batozinovy | longitudinal centreline of the car), cockpit, luggage
priestro, motorovy priestor. compartment and engine compartment.
Umiestnenie v motorovom priestore je vztahované ku | Location within the engine compartment is a site defined
klukovému hriadelu hlave valca (valcov). relative to the crank case and cylinder head(s).

002.9 Poloha Position
Miesto definované rozmermi podfa originalnych udajov | The site defined by dimensions from the original vehicle
vozidla, napr.stredom naprav a pozdiznej stredovej osi | data, e.g. axles centre and longitudinal centreline of the car.
vozidla..

002.10 Orientacia Orientation
Je to vztah komponentu k pozdiZnej a prie¢nej osi vozidla. Is the relationship of the component to the longitudinal and

transverse axes of the vehicle.

Ak je komponent otoceny o 180°, povazuje sa to za zmenu | If the component is turned 180°, this is regarded as a
orientacie change in orientation.

002.11 Telemetria Telemetry
Prenos udajov z idiceho vozidla a niekym spojenym s tymto | The transmission of data between a moving car and anyone
vozidlom. connected with the entry of that car.

Cl. 003 PREDPISY REGULATIONS

003.1 Uloha FIA Role of the FIA
FIA vydava tieto technické predpisy pre Grand Touring | The following technical regulations for Grand Touring Cars
vozidla. are issued by the FIA.

003.2 Sposobilé typy vozidliel Vehicle type eligibility
Vozidla su spdsobilé pre triedy Grand Touring (GT3). Vehicles are eligible in the Grand Touring class (GT3).
Aby bolo vozidlo spdsobilé pre Pohar triedy Grand Touring, | For a vehicle to be eligible in the Grand Touring class, it
musi byt homologované FIA v Skupine GT3. must be a car homologated by the FIA in Group GT3.

003.3 Sposobilé vozidla Eligible cars
Zoznam homologovanych vozidiel publikuje FIA. The list of homologated cars is published by the FIA.

Cl. 004 ZAPISOVANIE UDAJOV A SENZORY DATA LOGGING & SENSORS

004.1 Zapisovanie udajov Data Logging

Vozidld musia _mat zapisovacie zariadenie _schopné

zaznamenavat minimalne nasledovné udaje :

- otacky 4 kolies (kvoli pripadnej poruche jedného predného
a jedného zadného kolesa)

- pozdiZne zrychlenie

- prie€¢ne zrychlenie

- poloha plynového pedalu

Systém zapisovania udajov musi uchovavat tiez udaje zo
senzorov sacieho systému a s Lambda sondy, ak je
homologovana.

Takto zaznamenané data musia ostat GT Komisii FIA k

dispozicii.

Povinné poziadavky na zbernicu CAN :

The car must be fitted with a data logging system able to

provide at least the following data :

o speed of the 4 wheels (failing that, of one front wheel and
one rear wheel);

» longitudinal acceleration;

e lateral acceleration;

e accelerator position.

The datalogger system must collect also the data from the

sensors of the intake system and from the lambda probe(s),

as homologated.

The data thus collected must remain at the disposal of the

FIA GT Committee.

Compulsory specifications of the CAN :

https://fiabox.fia.com/views/public/lienPublic.xhtml|?id=4931&hash=13e6d9c7defbfa99ffe31de0a981d102fd267191

Poziadavvky na CAN sa moézu kedykolvek v priebehu
podujatia, ak to bude povazovat FIA za nevyhnutné.
Povinné poZiadavky na konektor :

The CAN specification may be changed at any time during
an event if the FIA deems it necessary.
Compulsory specifications of the connector :
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004.2 Senzory — vozidl homologované po 01.01.2022 Sensors — Cars homologated as from 01.01.2022
Ak to vyzaduji Sportové organy danej sutaZe, musi byt If required by the Sporting Authority of the relevant
vozidlo vybavené zapisovacom udajov FIA a nasledujucimi  competition, the car must be fitted with the FIA data logging
senzormi, ktoré sleduju vykon a su napojené na : system and with the following performance monitoring
sensors directly connected to it :
e tlak sania e Intake pressure
e teplota sania (PT1000) * Intake temperature (PT1000)
e tlak preplfiovania (len pre prepliiované motory) e Boost pressure (for supercharged engines only)
e tlak v zbernom potrubi (len pre atmosfericky e Manifold pressure (for normally aspirated engines only)
plnené motory)
e teplota v zbernom potrubi * Manifold temperature (PT1000)
e lambda sondu e Lambda probe(s)
e  otacky e Rpm
Senzory musia byt vo svojej homologovanej polohe. The sensors must be in their homologated position.
Cl..005 RESTRIKTORY AIR RESTRICTORS
Restriktory a preplfiovaci tlak musia byt v sulade s platnym  The air restrictors and the supercharging pressure must be
oznmenim GT komisie. in compliance with the applicable notification from the GT
Committee.
GT komisia FIA si vyhradzuje pravo nastavit' priemer The FIA GT Committee reserves the right to adjust the
tychto restriktorov a/alebo prepliovacieho tlaku, aby sa diameter of these air restrictors and/or the
udrzala rovnovaha vykonu medzi vozidlami. supercharging pressure in order to maintain the balance
of performance between the cars.
¢€1. 006 ZHODA S PREDPISMI COMPLIANCE WITH THE REGULATIONS
Pofas celej doby sutaze musi vozidlo, prihldsené | At all times during the competition, the car entered by a
sutaziacim, prisne vyhovovat : competitor must be in strict conformity with :
o Aktualnym predpisom; * The present regulations;
e Svojmu GT homologa¢nému listu; e Its GT3 homologation form;
e Svojim listom udajov (Listy udajov FIA GT3), schvalenym | e Its data sheet (FIA GT3 Data Sheet) approved and
a registrovanym FIA pri jeho homologaénom liste; registered with the FIA for its homologation;
o Uradnej BoP tabuli, vydanej Sportovymi organmi danej | ¢ To the official BoP Chart established by the Sporting
sutaze; Authority of the relevant competition;
o Akymkolvek doplnkovym oznamom FIA GT komisie ¢ Any additional notification from the FIA GT Committee.
Je povinnostou kazdého sutazZiaceho  presvedCit | It is the duty of each competitor to satisfy the Scrutineers
technickych a Sportovych komisarov sutaze, Ze celé jeho | and the Stewards of the competition that his car complies
vozidlo vyhovuje tymto predpisom po cely ¢€as trvania | with these regulations in their entirety at all times during a
sutaze. competition.
Vozidlo, ktorého konStrukcia sa povazuje za nebezpeénu, | A car, the construction of which is deemed to be dangerous,
mozu Sportovy komisari vylucit. may be excluded by the Stewards.
006.1 Merania Measurements
VSetky merania sa musia vykonat na rovnej vodorovnej | All measurements must be taken while the car is stationary
ploche na vozidle v klude, alebo podla Sportovych predpisov | on a flat horizontal surface or as stated in the Sporting
prislusného Majstrovstva. Regulations of the relevant Championship.
006.2 Material Material
Titanové zliatiny su povolené, len ak su pouzité v pédvodnych | Titanium alloy only permitted if used in the original part or
dieloch, alebo vyslovene povolené tymito predpismi. explicitly authorised by these regulations.
Len pouzitie materialu, ktorého modul pruznosti je nizSi ako | Only the use of a material which has a specific yield
40 GPa/g/cm® vo véetkych dieloch, ktoré su volné, alebo | modulus less than 40 GPa/g/cm?® is permittedn for the
homologované vo Volnom Variante je povolené. making of all parts that are free or homologated as an
Option Variant.
Tieto obmedzenia sa netykaju dielov homologovanych pri | This restriction does not concern the parts homologated with
Standardnom vozidle. the standard vehicle.
Len pouzitie platov horCikovych zliatin tenSich ako 3 mm je | Only the use of magnesium alloy sheet thicker than 3 mm thick is
povolené.. permitted.
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006.3 Pokrytie a povrchova uprava homologizovanych dielov Coating and surface treatment of homologated parts
Farebna zmena povrchu homologovaného dielu je pripustna Colour variation of the surface of homologated part is
za predpokladu, ze technolégia povrchovej Upravy (lakovanie, acceptable provided the technology of the surface treatment
eloxovanie, surovy povrch atd.) zostava rovnaka ako pri (painting, anodization, raw, etc..) remains as homologated.
homologovanom dieli.

€l.007  PALIVO FUEL

007.1 Poziadavky kladené na palivo Fuel specification
Palivo musi spifiat poziadavky z Clanku252-9.1. The fuel must comply with Art. 252-9.1.
Vzduch Air
S palivom méze byt mieSany, ako okysli¢ovadlo, iba vzduch. | Only air may be mixed with the fuel as an oxidant.

Cl. 008 KAMERY CAMERAS

Ak sutaZiaci trva na pouZiti kamier vo vozidle, musia byt
tieto uchytené v sulade s Clankom 253-2 (Kamery pri Rally)

CAST Il

Should the competitor intend to use on-board cameras, their
installation must comply with Art. 253-2 (Cameras in
Rallies).

PART i

¢l. 100
101

102

103

104

Cl. 200
201

SASI A KAROSERIA

Povolené Upravy

Zvéarané podpery pre prechod, alebo uchytenie potrubi,
alebo kablovych zvazkov

Drziaky pre uchytenie doplnkového prisluSenstva mézu byt
prichytené, alebo privarené ku karosérii.

Opravy a zosilnenia

Opravy a zosilnenia dielov zavesenia a karosérie pomocou

CHASSIS AND BODYSHELL
Permitted modifications

e Welded brackets for passing or fixing lines or wiring
looms.

Supports for fixing additional accessories may be fixed or
welded on the bodyshell.

Repairs and reinforcements

Repairing and strengthening of the suspended parts of the

pridania dielov_a / alebo materidlu je povolené za

chassis and bodywork through the addition of parts and/or

nasledujucich podmienok :

Tvar zosilfiujuceho dielu/materialu musi kopirovat dielu,
ktory zosilfiuju, musia mat’ tvar jemu podobny a musia mat
maximalnu hrdbku meranut od povrchu pévodného dielu :

e 4 mm pre ocelové zosilfiujuce diely

* 12 mm pre zosilfiujuce diely z hlinikovych zliatin.

Pre diely karosérie musia byt zosilfiujuce diely na mieste,
ktoré nie je zvonku viditelné.

Vystuzujuce rebra su povolené, ale len ak nevytvaraju duté
profily.

Zosilfujuce diely /material nesmu mat inG funkciu ako
zosilfovanie.

Opravy kompozitnych $asi a zosilfiovanie méze vykonat iba
vyrobca vozidla.

S vynimkou vonkajSich povrchov (karosérie) mézu byt
otvory v Sasi uzavreté, pokial je mozné odstranit kryt bez
pouzitia naradia.

Lepené hlinikové plechy s hribkou mensSou ako jeden
milimeter su povolené, pokial kazdy z nich neuzatvara viac
ako jeden otvor.

Na karosériu sa moézu pridat’ izolaéné materialy na ochranu
posadky a konstrukcie pred poziarom a prestupom tepla.

Prepazka a podlaha

Vozidla musia byt vybavené kvapalinam, ohfiu a dymu
odolnymi poziarnymi prepazkami, medzi jazdcom a motorom
na jednej strane a jazdcom a palivovou nadrzou na druhej
strane, aby sa zabranilo prieniku plamernov od motora do
priestoru pre posadku.

Kazdy otvor v poziarnych prepazkach musi byt tak maly,
aby umoznil iba priechodu ovladacov, kablov a prvkov
bezpecnostnej klietky a musi byt Uplne utesneny.

HMOTNOST A ROZMERY

Minimalna hmotnost’

material is allowed under the following conditions :

The shape of the reinforcing part/material must follow the
surface of the part to be reinforced, having a shape similar
to it and the following maximum thickness measured from
the surface of the original part :

e 4 mm for steel reinforcing parts;

e 12 mm for aluminium alloy reinforcing parts.

For bodywork parts, the reinforcing part/material must be on
the area not visible from the outside.

Stiffening ribs are allowed without resulting in the creation of
hollow sections.

The reinforcing part/material must not have any other
function than that of reinforcement.

For composite chassis, repairs and reinforcements must be
carried out by the car manufacturer.

Except for exterior surfaces (bodywork), chassis openings
may be closed as long as it is possible to remove the cover
without using tools.

Glued aluminium sheets with a thickness of less than one
millimetre are allowed as long as each of them does not
close more than one opening.

Insulating material may be added to the chassis to protect
the passengers and structures from fire and heat
transmission.

Bulkhead and floor

The cars must be equipped with liquid-proof, flameproof and
gas-proof firewalls, between the driver and the engine on the
one hand and between the driver and the fuel tank on the
other hand, to prevent the passage of flames from the
engine compartment to the cockpit.

Any hole in the firewalls must be as small as possible,
allowing only the passage of controls, wires, and safety cage
members, and must be completely sealed.

WEIGHT AND DIMENSIONS

Minimum weight
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Je to skuto€na hmotnost prazdneho vozidla pri zakladnych | Is the real weight of the empty car under the basic
podmienkach homologécie. homologation conditions.

Povinna bezpecnostna vybava sa zapocitava do miniméalnej | The compulsory safety equipment is included in the
hmotnosti. minimum weight.
V3etky nadrze kvapalin (mazania, chladenia, bfzd, karenia, | All the liquid tanks (lubrication, cooling, braking, heating
ak sa pouziju) musia byt na normalnej hladine uvedenej | where applicable) must be at the normal level foreseen by
vyrobcom, s vynimkou nadobky ostrekovaca a palivovych | the manufacturer, with the exception of the windscreen
nadrzi, ktoré musia byt prazdne. washer and fuel tanks, which must be empty.
Zataz, prisluSenstvo (rédio a pod.) a prvky obsiahnuté vo | The ballast, accessories (radio etc.) and components
Volitelnom variante roz$irenia nie su zahrnuté. featuring in the Option Variant extensions are not included.
Jazdec a jeho vybava nie su zahrnuté. The driver and his equipment are not included.
202 Minimalna hmotnost’ vozidla s BoP Minimum BoP car weight
GT Komisia FIA si vyhradzuje pravo nastavovat' | The FIA GT Committee reserves the right to adjust the
minimalnu hmotnost kazdého vozidla, za uéelom | minimum weight of any car in order to maintain the
zachovania vyrovnanosti vykonu medzi vozidlami. balance of performance between the cars.
Volitelné varianty a vybavenie priestoru pre posadku (okrem | Option Variants and cockpit equipment (driver equipment
vybavy jazdca) sa méze pouzit na vyrovnanie zataze, za | excluded) may be used to compensate the ballast to reach
Ucelom dosiahnutia BoP hmotnosti. the BoP weight.
203 Zataz Ballast
Bezpecné uchytenie musi umoznit technickym komisarom | The securing system must allow seals to be affixed to the
plombovanie zataze a tato sa musi dat demontovat len za | ballast by the scrutineers and must be designed such that
pomoci naradia. tools are required for its removal.
Akykolvek pohyblivy systém zatazi , pri pohybe vozidla, je | Any movable ballast system when the car is in motion is
zakazany. forbidden.
Vozidla a EVO homologované pred 01.01.2022 Cars and EVO homologated before 01.01.2022
Zataz musi byt umiestnena v priestore pre posadku v | Ballast must be secured in the cockpit in the passenger's
sulade s predmisom Clanku 253-16 pre rozmery a | location and according to the specifications of Article 253-16
podmienky uchytenia. concerning the dimensions and characteristics of the
fixations.
Vozidla homologované po 01.01.2022 Cars homologated as from 01.01.2022
Zataz musi byt umiestnena v homologovanom priestore pre | The ballast must be located in the homologated ballast
zataz. housing.
204 Handicapova zat'az Handicap Ballast
Handicapova zata? musi, okrem poZiadaviek Clanku 4.2 | The handicap ballast must, in addition to the requirements of
vyhovovat nasledovnému : Article 4.2, comply with the following points:
- musi byt vyrobena z naskladanych kovovych platni podla | - It must be made from stacking metallic plates according to
Obrazku ¢.257A-1, Drawing n° 257A-1,
- platne musia byt uchytené v osadeni piatimi skrutkami | - The plates must be firmly attached inside a housing by
M12. Osadenie musi mat priehladny krytt. means of 5 M12 screws. The housing must have a
transparent cover.
230
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205 Dovazovanie pocas pretekov Adding during the race
Pridavanie materialu na vozidlo pocas preteku, a nahradenie | The adding to the car during the race of any solid material
akéhokolvek dielu poCas preteku inym, z tazSieho materalu, | whatsoever, and the replacement during the race of any part
je zakazané. of the car with another which is materially heavier, are
forbidden.
206 Kvapaliny Liquids
Hmotnost mdze byt kontrolovana kedykolvek v priebehu | The weight may be checked at any time during the
sutaze s mnozstvom tekutin zostavajucim v nadrziach, | competition with the quantity of liquids remaining in the
okrem vazenia medzi kvalifikaciou a pretekom, kedy mdze | tanks, except after the qualifying session and the race when
byt z vozidla pred vazenim vyCerpané vSetko palivo. the car may be emptied of all the fuel before weighing.
207 Svetla vyska Ride height
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Cl. 300

308

313
313.1

313.2

313.3

314

Pre kontrolu spravnej vySky nesmie byt tlak v pneumatikach
nizsi ako 1,5 barov

MOTOR

Tepelna ochrana na zachovanie materialovych vlastnosti
dielov motora a pomocnych zariadeni v motorovom priestore
je povolena len vtedy, ak je riadne uvedena v
homologacnom liste.

Tesnenia

Definicie : Clanok 251-2.3.10 Prilohy J

Statické a dynamické tesnenia su [ubovolné, okrem
tesnenia pod hlavou valcov, ktoré musi byt homologované
(Clanok 257A-1.2)

Saci systém

Saci systtm  je definovany montazou dielov medzi
vzduchovym  filtrom  (filtrami), alebo  restriktorom
(restriktormi) a vstupnymi otvormi na hlave valca (valcov).
Preplfiované motory bez restriktorov :

Saci systém je definovany montazou dielov medzi sacim
otvorom kompresora a vstupnymi otvormi na hlave valca
(valcov).

Vzduchovy filter

Pouzitie vzduchového filtra je povinné.

VSetok vzduch vstupujuci do motora musi prechadzat tymto
vzduchovym filtrom.

Vozidla a EVO homologované po 01.01.2022 :

Pouzitie homologovaného vzduchového filtra je povinné

Restriktor (len pre neprepliiované motory)

VSetok vzduch

prichadzajuci do motora musi prechadzat cez restriktory a
do sacieho potrubia nesmie vstupovat, ani vystupovat,
Ziadna trubka, obsahujuca vzduch.

Uzavretie restriktora musi spdsobit zastavenie motora
(priamo do restriktora sa musi dat umiestnit’ zasuvka).

Tato kontrola sa musi vykonat pri volnobeznych otackach
motora.

Tlak namerany vo vzduchovej komore pri zastaveni motora
(otacky motora = 0) musi byt

- rovny atmosférickému tlaku v mieste, kde sa skuska
vykonava - 150 milibarov poc¢as prvej polsekundy;

- rovny atmosférickému tlaku v mieste, kde sa skuska
vykonava - 100 milibarov po¢as druhej polsekundy;

- rovny atmosférickému tlaku v mieste, kde sa skuska
vykonava - 50 milibarov pocas tretej polsekundy.

Vyfuk

Hluk vozidla nesmie prekrocit 110dB (A) pri 3800 ot/min,
alebo pri % maximalnych otacok, ak su tieto nizsie.

Meranie sa robi vo vzdialenosti 0,5 m a pri uhle 45° od Ustia
vyfukového potrubia.

VSetky hodnoty zaistujuce, Zze maximalne hladiny hluku nie
su prekroCené, musia byt prirodzene trvalé a nesmu byt
rusené tlakom vyfukovych plynov.

Ziadny tepelnay kryt v priamom, alebo nepriamom kontakte
s vyfukom, za ucelom tepelnej izolacie vyfuku nie je
povoleny, pokym nie je zvlast homologovany.

Tepelné clony, prichytené na ochranu doplinkov pred teplom
vyfuku, m6zu mat montazne body na vyfukovom zbernom
potrubi, alebo trubke, pod podmienkou, Ze clony nemaju
priamy kontakt s povrchom vyfuku.

Na karosériu okolo vystupu vyfukovej rdry sa méze pridat
zodpovedat  povrchu
nesmie
presahovat 150 mm od vystupu vyfukovej rury a nesmie byt
hrubsia ako 15 desatin milimetra. Vyhradne v pripade vozidiel
s bocnym vyfukom mbze ochrana siahat dozadu az do

tepelnda ochrana. Ochrana musi

karosérie bez toho, aby vytvarala duté Ccasti,

vzdialenosti 370 mm od vystupu vyfukovej rury.

For the checking of the ride height, the pressure of the tyres
must not be less than 1.5 bars.

ENGINE

Heat shielding to preserve the material properties of the
engine components and auxiliaries inside the engine
compartment is permitted only if duly detailed in the
homologation form.

Seals

Definitions : Art. 251-2.3.10 of the Appendix J
Static and dynamic seals are free, except the cylinder head
gasket which must be homologated (Art. 257A-1.2).

Intake system

The intake system is defined by the assembly of
components situated between air filter(s) or the restrictor(s)
and the intake ports on the cylinder head(s).

Supercharged engines without restrictors:

The intake system is defined by the assembly of
components situated between the air inlet of the compressor
and the intake ports on the cylinder head(s).

Air filter

The use of the air filter is compulsory.

All the air admitted to the engine must pass through this air
filter.

Cars and EVO homologated as from 01.01.2022:

The use of the homologated air filter is compulsory.

Air restrictors (normally aspirated engines only)

All the air feeding the engine must pass through the air
restrictors, and no pipe containing air is permitted to enter or
to exit from the intake system.

Sealing the restrictors must cause the engine to stop
immediately (it must be possible to place directly a plug
inside the restrictors).

This check must be carried out at an engine idle speed.

The depression measured in the air box when the engine

stop (engine rev= 0) must be:

- equal to the atmospheric pressure at the place where the
test is carried out — 150 millibar during the first half
second,;

- equal to the atmospheric pressure at the place where the
test is carried out — 100 millibar during the second half
second,;

- equal to the atmospheric pressure at the place where

the test is carried out — 50 millibar during the third half

second.

Exhaust

The noise generated by the car must not exceed 110 dB (A)
at 3800 rpm, or at three-quarter maximum revs if this is less.
This measurement is taken at a distance of 0.5 m and at a
45° angle to the point of exit of the exhaust.

All measures taken to ensure that the maximum noise limits
are not exceeded must be permanent in nature and must not
be cancelled out by the exhaust gas pressure.

No heat shielding in direct or indirect contact with the
exhaust for exhaust thermal insulation purposes is allowed
unless specifically homologated.

Heat screens fitted for protecting ancillaries from exhaust
heat may have their mountings on the exhaust manifold or
pipe provided that the screens are not in direct contact with
the exhaust surface.

A thermal protection may be added to the bodywork around
the exit of the exhaust tailpipe. The protection must match the
surface of the bodywork, without creating hollow sections, it
must not extend beyond 150 mm from the tailpipe exit and
cannot be thicker than 15 tenths of a millimetre. Exclusively
for cars with side exhaust, the protection may extend
rearwards up to 370 mm from the tailpipe outlet.
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316 Systém ovladania motora Engine control system
Musia byt pouzité iba homologované senzory a spinace Only the sensor and actuator homologated must be used.

317 Mazaci systém Lubrication system
Vonkajsie mazacie potrubia mimo bloku motora a ich The lubrication lines external to the engine block and their
prisluSenstvo musia vyhovovat Clanku 253-3. accessories must comply with Art. 253-3.
Pouzitie motorového oleja takej kvality, ako je homologovany The use of an engine oil with a grade identical to the
olej je povinné. homologated grade is compulsory.
Rychlo zahlcujuci systém motorového oleja sa méze pouzit a A quick engine oil filling system may be used, and must be
musi byt namontovany na nadrzi v homologovanej polohe. fitted on the tank in the homologated positions.
Za ucelom montaze rychlospojky pre zahlcujici systém For the purpose of installing the quick connector for the quick
motorového oleja, moze byt v karosérii dorobeny otvor s engine oil filling system, a hole of max. 40 mm diameter may
maximalnym priemerom 40mm. Priestor medzi rychlospojkou be added on the bodywork. The space between the quick
a karosériou musi byt utesneny. Ak nie je pouzity otvor v connector and the bodywork must be sealed. When the quick
karosérii pre systém rychleho ochladzovania motora, musi engine coolant filling system is not used, the hole must be
byt otvor zakryty do pévodného tvaru karosérie. closed following the original profile of the bodywork.

317.1 Zachytna nadrz Catch tank
Ak je mazaci systém s otvorenou olejovou varou, musi byt | If a lubrication system includes an open type sump breather,
systém vyvedeny do zachytnej nadrze s minimalnym | it must vent into a catch tank of at least 3 litres capacity
objemom 3 litre, vybavenou priesvitnym hladinoznakom. fitted with a visible level gauge.

318 Chladiaci systém Cooling system
VonkajSie chladiace potrubia mimo bloku motora, ich The cooling liquid lines external to the engine block, their
prislusenstvo a tepelna ochrana su lubovolné. accessories and heat shielding are free.
Snima¢ hladiny chladiacej kvapaliny a rychlo zahlcujici A coolant level sensor and a quick engine coolant filling
chladiaci systém motora sa méze pouzit. Musi byt system may be used. They must be fitted on the tank in the
namontovany na nadrzi v homologovanej polohe. homologated positions.
Za ucelom montaze rychlospojky pre rychlo chladiaci systém For the purpose of installing the quick connector for the quick
motor, moze byt v karoseérii dorobeny otvor s maximalnym engine coolant filling system, a hole of max. 40 mm diameter
priemerom 40mm. Priestor medzi rychlospojkou a karosériou may be added on the bodywork. The space between the quick
musi byt utesneny. Ak nie je pouzity otvor v karosérii pre connector and the bodywork must be sealed. When the quick
systém rychleho ochladzovania motora, musi byt otvor engine coolant filing system is not used, the hole must be
zakryty do pévodného tvaru karoseérie. closed following the original profile of the bodywork.

319 Verejne pristupny list udajov Public data sheet
List tdajov je homologovany The data sheet is homologated.

C1.400  PALIVOVY SYSTEM, DOPLNOVANIE PALIVA FUEL SYSTEM, REFUELLING

400.1 Dopliiovanie pocas pretekov Refuelling during the race

400.1.a Pocas sutaze mobze vozidlo doplriovat palivo iba | Throughout the competition the car may only be refuelled by
pdsobenim tiaze, s maximalnym prevysenim 2 metre, voci | gravity, with a maximum height of 2 metres above the track
terénu trate, kde sa sutaz kona. where the refuelling takes place.

400.1.b Poc¢as preteku sa méze pouzit len samostatnd zasobna | During the race, only one autonomous supply tank

nadrz podla Obrazku 252-7.

Tato nadrz musi mat jednoduchy valcovy tvar a nesmie mat’
Ziadne dodatoc¢né vnutorné Casti.

Nesmie byt pretlakovana

Kvoli bezpe€nosti musi byt tato nadrz uchytena na vezi, na

complying with the Drawing 252-7 must be used per car.
This tank must have a simple cylindrical internal shape and
must not have any additional internal parts.

It must not be pressurised.

For safety reasons, this tank must be fixed, through a tower,

voziku s nasledujucimi charakteristikami :
- vSetky Casti veze musia byt mechanicky spojené bez
stupna volnosti voéi voziku.

zakladfa vozika musi mat plochu aspori 2 m? a musi byt
tvorena obalom so 4 samobrzdiacimi kolieskami,
vyvazena s hmotnostou vacSou ako je hmotnost nadrze s
palivom.

Systém véazenia paliva moze byt priamo cez vaziacu platriu
umiestnend na dne nadrze pod podmienkou, Ze su
reSpektorvané vyssie uvedené poziadavky.

Ramena na podporu palivovych potrubi a vzduchovych

onto a trolley with the following characteristics:

- all the tower components must be mechanically
assembled without any degree of freedom in relation to
the trolley.

- the base of the trolley must have a surface area of at least
2 m? and must be made with a case fitted on 4 self-
braking castors, ballasted with a weight greater than that
of the tank filled with fuel.

A system for weighing the fuel may be applied through

placing a weighing plate underneath the tank, provided that

the characteristics set out above are respected.

An arm for supporting the refuelling lines and air hoses may

be attached to the trolley:

hadic mézu byt prichytené k voziku:

- musia byt nezavislé od nadrze aj veze.

tymto ramenam sa doporucuje urcita uhlova volnost vodi
voziku ( ota€anie sa okolo zvislej osi).

- nesmu presahovat dizku 4 metre a musia umoznit volny
prechod vo vy$ke 2 metre po celej svojej dizke, vratane
prislusenstva.

- na jej konci musi byt identifikacna platnicka so Startovym
Cislom sutaziaceho vozidla (z predu / zozadu).

Obmedzovag prietoku s nasledovnymi charakteristikami :

- hrdbka : 2mm

- maximalny vnutorny priemer : 33mm

Musi byt umiestneny na vystupe z doplfiovacej nadrze

- it must be independent of both the tank and the tower.

- it is recommended that this arm be allowed a degree of
freedom in relation to the trolley (rotation following a
vertical axis).

- it must not exceed 4 m in length and must allow a free
passage of a height of 2 m over its entire length, including
the accessories.

- an identification plate bearing the race number
(recto/verso) of the competing car must be fixed to its end.

A flow restrictor with the following dimensions:

- thickness: 2 mm

- maximum internal diameter: 33 mm

must be placed at the exit of the refuelling tank (see Drawing

257A-2).
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400.1.c

400.1.d

400.1.e

400.1.f

400.1.9

400.1.h

400.1.k

(pozri Obrazok257A-2).

Na nadrzi musi byt ventilany systém schvaleny FIA.

Tankovacia pistol musi mat dizku minimalne 250 cm (len
ohybna ¢ast) a musi byt zabezpedit' tesné spojenie s hrdlom
namontovanym na vozidle.

Pri doplfiovani paliva musi byt vystupny ventilatny ventil
spojeny s doplfiovacou nadrzou vhodnym spojenim
rovnakého priemeru.

Pocas doplfiovania paliva musi byt vozidlo a vSetky kovové
diely systému doplfovania paliva od napojenia na
doplfiujucu nadrz a jej stojana elektricky prepojené so
zemou mechanickym kontaktom, ktory nema inu funkciu..

90°otoény uzatvaraci ventil umiestneny na vystupe z nadrze,
ovladajuci prietok paliva musi byt po cely ¢as doplfiovania
paliva ovladany.

Pod dopliiujucou nadrzou musi byt samouzatvaraci ventil s
vnutornym priemerom 38 mm podla Obrazku 252-7.

VSetky hadice a spojenia medzi doplfiujucou nadrzou a
vozidlom a spat musia mat maximalny vnutorny priemer v
sulade s Obrazkom 252-5 (maximalne 1.5 alebo 2.0 palce
Vo verzii A).

Co najblizsie k nadrzi musi byt prichyteny priesvitny
hladinomer so samostatnym ventilom.

Uskladnovanie paliva vo vozidle pri teplote nizSej ako 10°C
od okolitej teploty je zakazané..

Akékolvek Specialne zariadenie, ¢i uz vo vozidle, alebo
mimo neho, ktoré zniZuje teplotu paliva, voci okolitej teplote
je zakazané.

Partie translucide

Translucent hose

Above the tank there must be an air vent system approved
by the FIA.

The refuelling pipe, minimum length 250 cm (flexible part
only), must be provided with a leak-proof coupling to fit the
filler mounted on the car.

During refuelling the outlet of the air vent must be connected
to the supply tank with an appropriate coupling of the same
diameter.

Before refuelling commences, the car and all metal parts of
the refuelling system, from the coupling to the supply tank
and its rack, must be connected electrically to earth by a
manual contactor having no other function.

A 90° cut-off valve, situated on the outlet of the supply tank
and controlling the fuel flow, must be manned at all times
during refuelling.

A self-closing valve with an internal diameter of 38 mm must
be fixed under the supply tank according to Drawing 252-7.

All hoses and fittings from the supply tank to the car and
back must have a maximum inside diameter in compliance
with Drawing 252-5 (1.5 or 2.0 inches maximum for version
A).

A visible level equipped with isolating valves fitted as close
as possible to the tank must be mounted to the tank.

The storing of fuel on board the car at a temperature less
than 10°C below the ambient temperature is forbidden.

The use of a specific device, whether on board the car or
not, to reduce the temperature of the fuel below the ambient
temperature is forbidden.

D: 80cm

Partie translucide

Translucent hose
\ @
o e

Structure devant étre fixée

D:50mm

2m max.

mécaniquement au réservoir

Structure to be mechanically
fixed to supply tank

@ Accoupleurs / Male refusling valves (dessin / drawing 252-5)

D: 50mm @D
@ Fiexivle de diomatre intérieur / Hose internol diometer 38mm
@ Roccord ropide, diamétre ntérieur / Quick coupling, internal diometer 38mm

10cm
@ vanne outobloquante de diomatre intérieur / Self closing valve, internal diameter 38mm
®) Orifice de remplissage (autobloquant) / Filler (dry break) 1 —

50mm
@ Arete flomme / Flame arrestor 20cm
Resitricteur / Flow restrictor (dessin / drawing 257A-2)
Coupe AA
@ Valve de séparation / Discriminator valve 25 2 7
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257A-2
400.2 Palivové potrubie Fuel lines
Montaz je lubovolna pod podmienkou, Ze su dodrzané | The installation is free provided that the prescriptions of Art.
predpisy Clanku 253-3 Prilohy J. 253-3 of Appendix J are respected.
Tepelna ochrana je povolena. Heat shielding permitted.
401 Plniace a odvetravacie zariadenia Filling & venting devices
Vozidla homologované od 01.01.2016 Cars homologated as from 01.01.2016
Mézu byt bud kombinované, alebo jednoucelové, uchytené | They may be either combined or single units fitted on both
na oboch stranach vozidla. side s of the car.
Musia byt vybavené bezunikovymi uzatvaratelnymi | They must be equipped with leak proof dry break couplings
pripojkami v sulade s principom « mitveho muza» ( | complying with the dead man principle (without retaining
zariadenie nesmie ostat svojvolne v otvorenej polohe). device when in an open position)
Rozmery spojenia Coupling dimensions:
Priloha J — Tabulka 252.5A s vnatornym priemerom_D < 2” Appendix J — Diagrams 252.5.A with internal diameter D <
Alebo Tabulkou 252.5B. 2” or Diagrams 252.5.B.
Umiestnenie Locations:
Nad kompletnym kolesom, pri najblizSej naprave vo vnutri | Above the complete wheels, within the track of the nearest
rozchodu, kde su pri naraze chranené. axle, where they are not vulnerable in the event of an
accident.
Nesmu presahovat za povrch karosérie. They must not protrude beyond the bodywork surface.
Vozidla homologované od 01.01.2018 Cars homologated as from 01.01.2018
Musia byt umiestnené najmenej 300mm dozadu od zvislej | They must be located at least 300 mm rearwards from
roviny prechadzajucej poslednym bodom vyusteni vyfukovej | a vertical line passing by the rearmost point of the exhaust
trubky (neplati pre vyustenie vzadu) a v Ziadnom pripade, | pipe exits (not applicable in case of rear exit) and in any
keby priSlo k rozliatiu paliva, aby nedoSlo k zasiahnutiu | case, so that eventual fuel spilling does not result in fuel
vyfukovej trubky. falling over the exhaust pipe.
Plniace zariadenia mézu byt namontované v bocnych | Filling devices may be installed in the side rear windows
zadnych oknach, pod podmienkou, Ze suU oddelené od | provided they are separated from the cockpit and the
priestoru pre posadku a motorového priestoru protipoziarnou | engine compartment by a firewall.
prepazkou.
Odvetravacie a plniace hubice mézu prechadzat priestorom | The vent and filler spouts may pass through the cockpit as
pre posadku, ¢o najblizSie, ako je to mozné, k stenam. close to the walls as possible.
Ich trubky musia byt kovové, alebo z ohfiovzdorného / ohen | Their pipes must be made from metal or flame resistant /
potlacajuceho materidlov a ich spoje z materialu zhodného z | flame retarding materials, and their connectors from
materidlom steny nadrze.. material identical to that used for the walls of the tank.
Musia byt izolované od priestoru pre posadku kvapalinam | They must be isolated from the cockpit by means of
odolnou ochranou. leak.proof protection.
402 Palivové nadrze Fuel tanks

Automaticky ventil uzavretia paliva v stlade s Clankom253-
3.3 je povinny

Je doporucené, aby nadrz bola vyplnena bezpecnostnou
penou MIL-B-83054,SAE AIR-4170 (MIL-F87260 je
doporucena pri rychlo plniacich nadrziach)

Kazdy palivovy prvok, ktory je suCastou steny nadrze
(vzduchoveé ventily, vstupy, vystupy, filter v nadrzi, spojenia
medzi nadrzami a pristupové otvory) musia byt kovove,
alebo kompozitové a musia byt zaistené v nadrzi

Palivova nadrz musi byt zabudovana v ohrovzdornom® a
kvapalinam odolnom priestore, ktory nema ind mechanicku
ulohu.

An automatic fuel cut-off in compliance with Art. 253-3.3 is
compulsory.

It is recommended that the tank be filled with MIL-B-83054,
SAE-AIR-4170 (MIL-F87260 recommended in case of quick
refuelling) type safety foam.

Any fuel fitting which is part of the tank walls (air vents,
inlets, outlets, tank fillers, inter tank connectors and access
openings) must be made of metal or composite and bonded
into the fuel tank.

The fuel tank must be contained in a flameproof* and liquid-
proof housing that has no other mechanical function.
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Cl. 500
501

502

503
503.1

503.2

503.3
503.3.a

503.3.b

503.3.c

Tento priestor musi obsahovat konstrukciu pohlcujicu

narazy°®, ak je umiestneny mimo hlahnej chranenej
konstrukcie / Sasi.
Spodna cast priestoru méze byt ploché dno, pod

podmienkou, Ze spifia podmienky kons$trukcie pohlcujice;
narazy.

° Ohriovzdorny

VonkajSi povrch dielu musi mat urovert VO reSpektujucu
americku normu “UL94” (schopnost odolavat ohnu)

°° Konstrukcia pohlcujuca narazu

Sendvicova konstrukcia s minimalnou hrubkou 10mm z
jadra (minimalna pohlcujuca sila 18 N/cm?) a dvoch vrstiev s
minimalnou hrabkou 1,5mm (minimalna pevnost v tahu

225 N/mm?2).

Kompozitny material je povoleny

ELEKTRICKE ZARIADENIE
Stierac ¢elného skla

Systém je fubovolny, ale jeden funkény stierac je povinny.
Systém ostrekovania : lubovolny.

Startér

Funkény Startér musi byt namontovany po cely ¢as sutaze.

Jazdec, normalne sediaci, musi Startér ovladat.

Osvetlenie

VSetko osvetlenie musi byt funkéné po cely ¢as sutaze.

VonkaijSie osvetlenie musi prinajmenSom zaistit nasledovné

This housing must include a crushable structure** on all
surfaces, unless positioned within and protected by the main
structure/chassis.

The bottom part of the housing may be made of the flat
bottom, provided that it complies with the specifications of
the crushable structure**.

* Flameproof :

The external face of the part must have a VO level of
acceptance respecting the “UL94” US standard (fire-
retardance capability).

** Crushable structure :

Sandwich construction with a minimum thickness of 10 mm,
made of a core (minimum crushing strength of 18 N/cm?)
and of two skins of 1.5 mm minimum thickness (minimum
tensile strength of 225 N/mm?).

Composite material authorised.

ELECTRICAL EQUIPMENT
Windscreen wiper

The system is free but one windscreen wiper in working
order is mandatory.
Washing system : free design.

Starting

A starter must be fitted and be in working order at all times
during a competition.

The driver must also be able to operate the starter when
seated normally.

Lighting equipment

All lighting equipment must be in working order throughout
the competition.

The exterior lighting equipment must at least ensure the

funkcie :

Celné svetla, smerovky,koncové svetla, svetla do dazda
(pozri C1.503-3) a zadné obrysové svetla.

Biele svetlo prednych svetiel povinné.

Pre preteky pocas dria, musia byt vozidla Skupiny GT3
vybavené bielym, alebo priehladnym krytom prednych
svetiel..

Pre preteky v noci méze byt predny naraznik upraveny, aby
niesol maximalne 4 pridavné svetla.

Tieto Upravy nesmu vytvorit' Ziadny aerodynamicky pritlak..

Cuvacie svetla a osvetlenie EC

Cuvacie svetla musia byt odpojene, alebo odstranené.
Osvetlenie EC sa mdze odstranit.

Svetla do dazd’a

VS8eobecny pripad :

Jedno svetlo do dazda schvalené podla ECE R38
dopravnych predpisov (alebo rovnakych, alebo prisnejSich
noriem inych krajin), alebo schvalené FIA (Technicky List
€.19) je povinné v zadnej Casti vozidla a musi byt funkéné
po cely €as trvania sutaze.

Vozdla homologované po 01.01.2015 :

Jedno svetlo do dazda v sulade s normou FIA 8874-2019 je
povinné vzadu na vozidle a musi byt funkéné pocas
podujatia.

Musia byt :

- musi byt v sulade s Technickymi Listami €. 19a 76 as
prislusnymi predkladanymi formularmi

nasmerované dozadu v 90°0d pozdiZnej stredovej osi
vozidla;

zozadu jasne viditelné;

uchytenié nie viac ako 10 cm od pozdiZnej stredovej osi
vozidla;

najmenej 35 cm nad referenénou rovinou;

- minimalne 45 cm za osou zadnych kolies, merané od
povrchu skla a rovnobezne s referen€nou rovinou
ovladané normalne sediacim jazdcom.

following functions :

Headlights, direction indicators, stop lights, rain light (see
Art. 503.3) and rear sidelights.

It is compulsory for headlights to produce a white beam.

For races run in the daytime, cars from the GT3 Group must
be equipped with white or transparent headlight covers.

For races run at night, the front bumper may be modified to
accommodate a maximum of 4 supplementary headlights.
These modifications must not create any aerodynamic
downforce.

Reversing and registration plate lights

The reversing lights must be disconnected or removed.
The registration plate lights may be removed.

Rain lights
General case

One rain light approved according to the ECE R38 road
standard (or an equivalent or stricter standard from another
country) or approved by the FIA (Technical List n°19) is
compulsory at the back of the car and it must be in working
order throughout the competition

Cars homologated as from 01.01.2015 :

One rain light in compliance with FIA Standard 8874-2019 is
compulsory at the back of the car and it must be in working
order throughout the competition.

At must be :

e Used in accordance with Technical Lists n°19 and n°76
and with the related presentation forms

- directed to the rear at 90° to the car centre longitudinal
centreline of the car;

- clearly visible from the rear ;

- mounted no more than 10cm from the
centreline of the car.;

- at least 35 cm above the reference plane ;

- at least 45 cm behind the rear wheel centre line,
measured to the face of the lens and parallel to the
reference plane ;

longitudinal
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- able to be switched on by the driver when seated normally
Prevadzaju sa tri merania od stredu povrchu skiel. in the car.
The three measurements are taken to the centre of area of
the lens.
504 Batérie Batteries
Znacka, kapacita a batériové kable su fubovolné. The make, capacity and cables of the battery are free.
Nominalne napétie musi byt rovnaké, alebo nizSie, ako pri | The nominal voltage must be the same as or lower than that
Standardnom produkénom vozidle. Maximalne povolené | of the standard production car. Maximum permitted voltage :
napatie je 60V. 60V.
Pocet batérii dany vyrobcom musi ostat zachovany The number of batteries laid down by the manufacturer must
be retained.
Umiestnenie batérie (batérii) : Location of the battery(ies) :
Batéria m6ze byt umiestnend mimo priestoru pre posadku, | The battery may be located inside the cockpit or in the
alebo v mieste homologovanom v rozsireni Volitelného | location homologated in the VO extension.
variantu
Batéria musi byt typu sucha, ak nie je umiestnend v | The battery must be of the dry type if it is not in the engine
motorovom priestore. compartment.
Uchytenie batérie : Battery fixings :
Musi byt homologované vyrobcom vozidla, alebo vyrobené | They may be homologated by the car manufacturer or made
v sulade s nizSie uvedenymi opatreniami. in compliance with the underlying provisions.
Kazda batéria musi byt bezpe€ne uchytena ku karosérii a | Each battery must be securely fixed to the bodyshell and the
kladny pol musi byt chraneny. positive terminal must be protected.
Ak je batéria premiestnena z pévodného miesta musi byt | Should the battery be moved from its original position, the
prichytena ku karosérii pouzitim kovovej podlozky a dvomi | attachment to the bodyshell must consist of a metal seat and
kovovymi izolovanymi svorkami uchytenymi skrutkami a | two metal clamps, with an insulating covering, fixed by bolts
maticami. and nuts.
Pre uchytenie tychto svoriek sa musia pouzit kovové skrutky | For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of
s priemerom najmenej 10 mm a pod kazdou skrutkou musi | at least 10 mm must be used, and under each bolt, a
byt platnitka s hribkou minimalne 3 mm a s plochou | counterplate at least 3 mm thick and with a surface of at
minimalne 20 cm? zo spodu karosérie. least 20 cm? beneath the metal of the bodywork.
Mokra batéria : Wet battery :
Mokra batéria musi byt prekryta nepriepustnym plastickym | A wet battery must be covered by a leak-proof plastic box,
krytom uchytenym nezavisle od baterie. attached independently of the battery.
505 Napomahanie jazde Driving aids
Elektronicky systém kontroly stability je zakazany. Any electronic stability control system is forbidden.
Su povolené iba riadiace systémy trakcie ovladajuce vykon | Only traction control systems managing the engine output
motora. are permitted.
Ovladanie inych zariadeni je zakazané, pokial to nie je | The control of other devices is forbidden unless specifically
vyhradne homologované. homologated.
506 Prenos dat Telemetry
Jednosmerny prenos Udajov ( z vozidla na pit) je povoleny The use of one-way telemetry (car to pit) is allowed.
507 Snimace Sensors
Pocas sutaze mozu byt vo vozidle iba snimace uvedené v | Only sensors listed in the homologation form may be
homologa¢nom liste ; ich znacka a typ su lubovolné. installed in the car during competitions; their make and type
are free.
Pokym to nie je v _homologac¢nom liste uvedené inak, je ich | Unless otherwise indicated on the homologation form, their
pouzitie povinné. use is mandatory.
Snimace oznacené ako "Obmedzené" sa m6zu namontovat | Sensors marked "Restricted” may only be installed and used
a pouzivat len vtedy, ak je ich pouzitie uvedené v | if the authorization is mentioned in the relevant sporting or
prislusnych Sportovych predpisoch, alebo Zvlastnych | supplementary regulations of the competition or the
ustanoveniach sutaze alebo Sampionatu. championship.
Cl. 600 PREVODY TRANSMISSION
Z bezpecnostnych dévodov musi byt prevodovka navrhnuta | For safety reasons, the transmission must be designed in
tak, ze ked vozidlo zastavi a motor bezi, musia sa vykonat | such a way that if the car is stopped and the engine is
dve sucasné cinnosti, aby mohol jazdec dat vozidlo do | running, two simultaneous actions are required from the
chodu driver to start moving the car.
Jedna koncatina nesmie ovladat obe operacie. The same limb cannot operate the two actions.
Ak nohy ovladaju obe operacie, jedna musi byt tlakom na | If the feet perform both actions, one must be by pressing a
ovladac, druha jeho uvolfiovanim. command, the other by releasing it.
Z bezpecnostnych dévodov musia byt prevody navrhnuté | For safety reasons, the transmission must be designed in
tak, aby, ked vozidlo stoji a motor zastavi, bolo mozné | such a way that if the car is stopped and the engine is
vozidlo tladit, alebo tahat. stalled, it is possible to push or tow it.
Vypinage rozpajajlice prevody musia byt podra Cl.1350 | Transmission disconnecting switches must be as per Art.
nizSie. 1350 below.
601 Prevodovka Gearbox
601.1 Spétny chod Reverse gear

Kazdé vozidlo musi byt vybavené spiatockou pocas celého
trvania sutaze, ktora sa da zaradit pri motore v chode

All cars must have a reverse gear which, at any time during
the competition, can be selected while the engine is running
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601.2

602

603

604

605

606

Cl. 700
701

702

703

704

704.1

704.2

705

jazdcom, normalne sediacim.

Mazanie a chladenie oleja

Chladiace kanaly :lubovolny tvar.

Vrtule nna olejové chladie su zakazané.

VonkajSie mazacie potrubia mimo bloku prevodovky a ich
prislugenstvo musia vyhovovat Clanku 253-3.

Ovladanie prevodovky
Pedale ovladania su lubovolného tvaru.
Hydraulické okruhy a nadrze

Nadrzky spojkovej kvapalinyfi : 2ubovolny tvar, mézu byt
umiestnené v priestore pre posadku pod podmienkou, Ze su
bezpecne uchytené a chranené.

Diferencial

Mechanicky nastavitelny predpatovy systém je povoleny ,
pomocou naradie a na stojacom vozidle. Dialkové ovladanie
je zakazané.

Poloha volnobehu a jazdy sa mézu zamenit.

Chladiace kanaly :lubovolny tvar.

Vrtule na olejové chladi¢e su zakazané.

VonkajSie mazacie potrubia mimo bloku prevodovky a ich
prislu§enstvo musia vyhovovat Clanku 253-3.

Pozdizne hnacie hriadele

Je povolené len chladenie pozdiznych hriadefov a ich kibov
okolitym vzduchom, privedenym kanalom

Prieéne hnacie hriadele

Je povolené len chladenie prieénych hriadefov a ich kibov
okolitym vzduchom, privedenym kanalom

NAPRAVY, ZAVESENIE A RIADENIE
Général

Zavesenie sa mOze dat nastavit iba na stojacom vozidle, iba
mechanickym zasahom.

Nie je povolené Ziadne nastavenie zavesenia z priestoru pre
posadku.

Su povolené vlozky, puzdra, alebo podlozky na nastavenie
geometrie napravy (vyrobené =z tuhého, nepruzného
materialu).

Casti prednej napravy

Loziska kolies su lubovolné
Aerodynamické kryty ramien zavesenia su zakazané

Casti zadnej napravy

Loziska kolies su fubovolné

Aerodynamické kryty ramien zavesenia su zakazané
TImice

Ovladatelné timic¢e su zakazané.

Zotrvacnikové timi¢e su zakazané.

Akékolvek prepojenie medzi timiémi je zakazané.
Dorazy a znizovanie: lubovolny tvar.

Pruziny

Su fubovolného tvaru, menitelna pruznost je zakazana.
Musia byt ocelové.

Jedna nahradna pruzina (pomocnd) sa méze pridt do série s

hlavnou pruzinou.
Sedla pruzin
Lubovolného tvaru.
Stabilizatory

Nastavovanie z priestoru pre posadku je zakazané.

Za ziadnych okolnosti nesmu byt stabilizatory navzajom

prepojené.
Nastavovanie listov po¢as jazdy vozidla je zakazané.

and be used by the driver when seated normally.

Lubrication and oil cooling

Cooling duct : free design.

Fans for oil cooler permitted.

The lubrication lines external to the gearbox and its
accessories must comply with Art. 253-3.

Gearbox control system
The control paddles are of free design.
Hydraulic circuits and tanks

Clutch fluid tanks : free design; may be fixed inside the
cockpit, on condition that they are securely fastened and
protected.

Differential

Adjustable mechanical preload system allowed by tools and
in a stationary position. Remote controls forbidden.

The position of coast and drive ramps may be inverted.
Cooling duct : free design.

Fans of oil cooler permitted.

The lubrication lines external to the differential must comply
with Art. 253-3.

Longitudinal drive shaft

Only cooling by channelling ambient air to the longitudinal
drive shaft and its joints is permitted.

Transversal drive shaft

Only cooling by channelling ambient air to the transversal
drive shafts and its joints is permitted.

AXLES, SUSPENSION AND STEERING
General

Suspension may only be adjusted when the car is stationary
and through direct mechanical intervention.
No adjustment of the suspension from the cockpit is allowed.

The use of shims, bushings, or washers is allowed for
adjusting the axle geometry. (made of rigid non-elastic
material).

Front axle parts

Wheel bearing free.
Fairing for suspension arms forbidden.

Rear axle parts

Wheel bearing free.
Fairing for suspension arms forbidden.

Shock absorbers

Controlled shock absorbers are forbidden.

Inertial shock absorbers are forbidden.

Any connection between shock absorbers is forbidden.
Bump stop and damping law : free design.

Springs

Free design, variable flexibility forbidden.

Material must be steel.

One compensation (helper) spring may be added in series to
the main spring.

Spring seats
Free design.
Anti-roll bars

Adjustment from the cockpit is forbidden.

Under no circumstances may the anti-roll bars be connected
to one another.

The adjustment of the blades when the car is in motion is
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forbidden.
706 Riadenie Steering
Volant musi byt vybaveny rychloodpinacim zariadenim. The steering wheel must be fitted with a quick release system.
Toto zariadenie sa musi skladat z priruby suosej so stlpikom This mechanism must consist of a flange concentric to the
volantu, natretej Zltou farbou a namontovanej na stlpik volantu steering wheel axis, coloured yellow and installed on the
pod volantom. ] steering column behind the steering wheel.
Uvolnenie sa vykona potiahnutim priruby pozdiz osi volantu.  The release must be operated by pulling the flange along the
) steering wheel axis.
Stipik : Column :
Systém nastavenia je povoleny, zariadenie proti odcudzeniu Adjusting system authorised; the anti-theft device (steering
(uzamykanie volantu) musi byt znefunkénené, alebo lock) must be rendered inoperative or removed
odstranené
707 Posilovac¢ riadenia Power steering
Ak je uchyteny v priestore pre posadku, musi byt hydraulicka When fitted in the cockpit, the hydraulic unit must be
jednotka cela kvapalindm a ohfu odolnou tuhou krabickou. completely protected by a leak-proof, fireproof and rigid box.
C1.800 BRZDY BRAKES
802 Hydraulicé okruhy a nadrze Hydraulic circuits and tanks
Nadrze brzdovej kvapaliny : Brake fluid tanks :
- Lubovolného tvaru o free design;
- mbézu byt umiestnené v priestore pre posadku pod | e may be fixed inside the cockpit, on condition that they are
podmienkou, Ze st bezpecne uchytené a chranené. securely fastened and protected.
Brzdové potrubie musi vyhovovat CI. 253-3. Brake lines must comply with Art. 253-3.
807 Chladenie Cooling
Len chladenie okolitym vzduchom privadzanym kanalom k | Only cooling by channelling ambient air to the brakes is
brzdam je povolené.. permitted.
Iné zariadenie ako jednoducha rurka nie su povolené. No device other than a simple duct is permitted.
Rurky po prude vzduchu na homollogovanej karosérii si | Ducts are free downstream of the air inlets on the
fubovolné, ak su v sulade s platnymi predpismi. homologated bodywork, in compliance with the present
regulations.
Chladenie brzdovych kotucov : Brake disc cooling :
Kanaly mézu privadzat vzduch len na vnutornu stranu | Ducts must channel air towards the inner face of the brake
brzdového koti€a a nesmu byt vacsie ako priemer disku. disc only and must not be bigger than the disc diameter.
Chladenie brzdovych strmeriov: Brake calliper cooling :
Kanaly mézu obvijat strmefi maximalne 20mm nad nim. Ducts may wrap the calliper up to a maximum of 20 mm
around it.
Umiestnenie rariek musi byt bez uprav homologovanych | Installation of ducts must be made without modifying the
dielov. homologated components.
Cl.900  KOLESA A PNEUMATIKY WHEELS AND TYRES
901 Rozmery Dimensions
Kompletné koleso ma maximalnu Sirku 14" a priemer 28” | Complete wheels max 14” wide and 28” in diameter.
Meranie sa robi vodorovne vo vyske stredu napravy. Measurements are taken horizontally at axle centreline
height.
903 Ventily riadenia tlaku Pressure control valves
Ventily riadenia tlaku na kolesach su zakazané. Pressure control valves on the wheels are forbidden.
904 Snimace Sensors
Snimace merania tlaku a teploty pneumatiky pri jazde su | Sensors for measuring the pressure and the temperature of
dérazne odporucané. the tyres when the car is in motion are strongly
recommended.
Ak su tieto snimace pouzité, musi aspon jedna kontrolka | If these sensors are used, there must be at least one
signalizovat jazdcovi pripadny problém. warning light to notify the driver of a probable failure.
C1.1000 PRIESTOR PRE POSADKU COCKPIT
1001 Povolené vybavenie priestoru pre posadku Equipment permitted in the cockpit

Jediné komponenty, ktoré mézu byt pridané do priestoru pre

The only components which can be added in the cockpit are:

poséadku su :

bezpecnostné vybavenie a klietka

sada s naradim

- sedadla, nastroje a vSetky ostatné ovladace potrebné pre
riadenie, vratane rozdelovaca brzdnej sily

elektronické a elektrické zariadenie

Je povolené priviest vzduch kanalom k elektronickym
zariadeniam za podmienky, Ze ventilatné zariadenie
vyhovuje platnym predpisom

chladenie priestoru jazdca

- zataz

pneumatické zdvihaky a potrubie k nim

Safety equipment and structures

Tool kit

- Seat, instruments and any other controls necessary for
driving

Electronic and electrical equipment

It is permitted to channel air towards the electronic
equipment on condition that the ventilation devices comply
with the present regulations.

Driver cooling system

Ballast

Pneumatic jacks and their pipes
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- batéria - Battery
- vetranie priestoru jazdca - Driver ventilation equipment
- hydraulické potrubia brzdového a spojkového systému s | - Braking and clutch system hydraulic lines with properly
bezpec€nostnymi zavitovymi spojkami secured connectors
- radiokomunikacné systémy - Radio communication systems;
- systémy na pitie - Drinking system;
- osvetlenie - Lighting.
- tepelna ochrana na karoséri - Heat shield on the chassis.
Z priestoru pre posadku musi byt odstranené nasledovné: The following must be removed from the cockpit:
o Oblozenie strechy a listy; * Roof padding and lining;
o Koberceky a izolaény material e Carpets and insulating material.
Z priestoru pre posadku mbze byt odstranené nasledovné: The following may be removed from the cockpit :
o V3etky obloZenia. o All trims.
AvSak panel dveri sa mdze nahradit inym materidlom a However, door trims may be replaced with different
ozdobné panely sa mézu doplnit na prekrytie viditelnych material and embellishing panels may be added for
pléch v priestore pre posadku, pod podmienkou, Ze sa covering visible areas in the cockpit, provided that they
daju jednoducho a rychlo odstranit; can be easily and quickly removed;
e Ovladaci mechanizmus okna; ¢ Window winding mechanisms;
o Centalny uzamykaci systém; e Central locking systems;
¢ Akykolvek system, umiestneny za jedinym Gc¢elom, aot pre | e Any system fitted solely for the comfort of the driver or
comfort jazdca a posadky; passengers.
 Povodné kurenie, ventilacia a odhmlievaci system, ale | o Original heating, ventilation and demisting systems, but an
musi byt byt zachovany dostatoény ventilatny a adequate ventilation and demisting system must be
odhmlievaci systém retained.
Ziadny z uvedenych prvkov nesmie branit jazdcovi opustit | None of the above items may hinder cockpit exit or the
priestor pre posadku a obmedzovat viditelnost. driver's visibility.
Uvedené komponenty musia byt zakryté tam, kde je to | The above components must be covered where necessary
treba, pevnym ochrannym materidlom, aby sa | by a rigid protective material to minimise injury, and their
minimalizovalo riziko Urazu a ich montaz musi zniest | mountings must be able to withstand 25 g deceleration.
spomalenie 25 g.
1002 Volant Steering wheel
Tvar volantu je lubovolny, ale veniec volantu musi byt The design of the steering wheel is free but the steering crown
uzatvoreny. must be closed.
1003 Doba na opustenie priestoru pre posadku Cockpit exit time
Jazdec sediaci vo svojej normalnej pozicii musi byt schopny | The driver, seated in his normal driving position, must be
opustit svoje miesto cez dvere jazdca do 7 sekund a cez | able to get out from the cockpit in 7 seconds through the
dvere spolujazdca do 9 sekund. driver's door and in 9 seconds through the passenger's door.
For the purposes of these tests, the driver must be wearing
Pri vykonani tohto testu musi byt jazdec riadne oble¢eny do | all normal driving equipment, the seat belts must be
vSetkého normalneho vybavenia, bezpe€nostné pasy musia | fastened, the steering wheel must be in place in the most
byt riadne zatiahnuté, volant nasadeny v najnevhodnejSej | inconvenient position, and the doors must be closed.
polohe a dvere musia byt zavreté.
1004 Skuska snimania prilby Test for helmet removal
Pri jazdcovi sediacom vo svojom vozidle v normalnej polohe, | With the driver seated in his normal driving position in the
s obleGenym krénym golierom vhodnej velkosti, s | car with which he is entered, wearing a cervical collar
utiahnutymi bezpe€nostnymi pasmi, musi €len zdravotnej | appropriate to his size and with the seat harness tightened,
sluzby predviest, Ze je mozné snat prilbu, v ktorej chce | a member of the medical service must demonstrate that the
jazdec pretekat, bez ohnutia krku, alebo chrbtice. helmet which the driver will wear in the race can be removed
from his head without bending his neck or spinal column.
Cl. 1100 Karoséria Bodywork
1101 VsSeobecne Generalities
Pokym nie je uvedené inak v homologa¢nom liste, vSetky | Unless otherwise stated on the homologation form, any non-
nepohyblivé diely musia byt prichytené naradim. movable element must be attached with the use of tools.
VSetky spojenia karosérie, v blizkosti tankovacieho uzaveru | All bodywork joints in the vicinity of the refuelling
musia byt navrhnuté tak, aby sa zabranilo priesaku paliva | connections must be designed in such a way as to prevent
do motorového priestoru, a/alebo priestoru pre posadku, | any leakage of fuel into the engine compartment and/or
pocas tankovania cockpit during refuelling.
Zaslepenie vzduchovych otvorov je povolené. The blanking of air inlets is permitted.
Zaslepenia musia byt pevne zabezpeCené a nesmu ani | Blanking devices must be firmly secured and must neither
presahovat nad povrch karosérie, ani menit homologované | protrude beyond the surface of the bodywork nor modify the
diely (paska je povolena). homologated parts (tape permitted).
Otvory sa meraju na vnutornom konci napajacieho polomeru | Openings are measured at the inner end of the connecting
s povrchom karosérie. radius with the bodywork surface.
S vynimkou vonkajSich povrchov karosérie je tepelné | With the exception of exterior bodywork surfaces, heat
ochrana na zachovanie materialovych vlastnosti dielov | shielding to preserve the material properties of the
povolena. components is permitted.
1101.1 Kapota motora a batozinového priestoru Bonnet and boot lids

Kazda musi byt vybavena minimalne dvomi bezpe¢nostnymi

They must have at least two safety fasteners, both of which
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1101.2

1102.1

1102.2

1103
1103.1

1103.2

1104

€1 1200
1200.1

1201

poistkami, jasne identifikovatelnymi Cervenymi (alebo
kontrasnou farbou) Sipkami.

Kapoty sa musia dat odstranit, alebo otvorit bez pouzitia
naradia.

Montaz vzduchovych zdvihakov

Karoséria sa moze upravit na ploche najviac 100 cm? za
ucelom vytvorenia priestoru pre napojenie vzduchovych

zdvihakov.

Napojenie na dodavku stlatéeného vzduchu nesmie

presahovat za povrch karosérie.

Viditelnost’ kolesa

Kompletné koleso nad osou naboja nesmie byt viditelné v
pbédoryse a pri pohlade spredu, ak su kolesa nastavené na

priamu jazdu.

Dvere - Vozidla homologované od 01.01.2016

Zavesy musia byt navrhnuté tak, aby umoznili rychle
uvolnenie Uplne otvorenych dveri

Celné sklo a okna
Celné sklo

Na ochranu €elného skla sa mézu na vonkajSiu stranu
pouzit' priehladné félie.

Na zabezpecenie Celného skla sa mdézu pouzit dodatocné
uchytenia .

Material a hribka musia byt také, aké si homologované

Okna

Materiél a hrubka musia byt homologované

Vozidla homologované od 01.01.2016

Okna dveri sa musia dat demontovat zvonku vozidla
pomocou rychlo upindkov, ktoré sa uvolfiuju 4mm kfu¢om
typu Allen.

Vetranie priestoru pre posadku

Za kazdym spéatnym zrkadlom méze byt vyrezany otvor s
plochou 25 cm?,
Na kazdom okne dveri méze byt priezor, pod podmienkou,

are clearly indicated by red (or contrasting colour) arrows.

It must be possible to remove or open them without the use
of tools.

Air jacks installation

The bodywork may be modified over a maximum area of 100
cm? to create a housing for the air jack connector.

The connector for the feeding of compressed air must not
protrude beyond the surface of the bodywork.

Wheel visibility

The complete wheel above the hub centreline must not be
visible in plan view and when viewed from the front, with the
wheels aligned for the car to proceed straight ahead.

Doors - Cars homologated as from 01.01.2016

Hingers must be designed as to allow a quick release of
the entire door when opened.

Windscreen and windows
Windscreen

In order to protect the windscreen, the addition of
translucent films on its external face is permitted.

Additional fastenings may be used for securing the
windscreen.

The material and thickness must be those homologated.

Windows

The material and thickness must be homologated

For cars homologated as from 01.01.2016

Door windows must be able to be removed from outside
the cockpit by means of quick fasteners operated by a 4
mm Allen key.

Cockpit ventilation

A cut-out of a maximum surface of 25 cm? is authorised in
each rear-view mirror.
A scoop may be fitted to each door window, provided that it

Zze spifia nasledovné :

- nesmie presahovat cez obvod okna, mat maximalnu
vySku 150 mm a nesmie vystupovat' viac ako 50 mm nad
povrch okna.

- musi byt z rovnakého materialu ako okno, alebo, ak je
okno sklenené, tak z priehfadného polykarbonatu a musi
mat’ uzaver na uzavretie, z rovhakého materialu, ako je
okno .

- nesmie obmedzovat jazdcovi vyhlad dozadu.

V priestore pre posadku mdzu byt od priezorov vzduchové

potrubia pod podmienkou, Ze neobmedzuju ani viditelnost,

ani bezpec¢nost jazdca.

Kanaly veduce chladiaci vzduch do priestoru pre posadku

pripustnej VO z US normy “UL94").

Ak tieto kanaly prechadzaju cez motorovy priestor, musi byt
ich vonkajsi povrch chraneny, aby sa prediSlo akémukolvek
poSkodeniu, alebo musia byt odizolované dodato¢nou
kvapalinam odolnou ochranou..

Ak su tieto kanaly vyrobené z niekolkych dielov, je
vyzadované dvojité paralelné tesnenie medzi dvomi
susediacimi dielmi.

AERODYNAMIKA

Svetlda vySka - vozidla a EVO homologované po

01.01.2022

Minimalna svetlost s pneumatikami nahustenymi na 1.5 bar,

alebo viac : 50 mm.

Akykolvek systém, bez ohladu na pracovny spdsob, ovladany,
alebo nie, jazdcom a navrhnuty na Upravu svetlej vySky pocas

zastavenia, alebojazdy, je zakazany..

Bocné deflektory

complies with the following points:

- it must not exceed the perimeter of the window, must have
a maximum height of 150 mm and must not protrude more
than 50 mm over the window's surface.

- it must be made from the same material as the window or
from translucent polycarbonate if the window is made from
glass, and must be able to be closed by a shutter made
from the same material as the window.

- it must not obstruct the driver's rearward view.

Air ducts fed by the scoops are authorised inside the cockpit

on condition that they reduce neither the visibility nor the

safety of the driver.

The ducts channelling the cooling air for the cockpit must be

made of fire-retardant materials (minimum level of

acceptance VO of the “UL94” US standard).

When these ducts pass through t he engine compartment,

their external surface must be protected to avoid any

possible damage or they must be isolated by means of an
additional leak-proof protection.

When these ducts are made in several parts, double parallel

sealing is required between two consecutive parts.

AERODYNAMIC

Ground clearance - Cars and EVO homologated as from
01.01.2022

Minimum ground clearance with a tyre pressure equal to or
greater than 1.5 bar : 50 mm.

Any system, regardless of the operating principle, controlled
or not by the driver and designed to modify the ground
clearance when the car is stopped or in motion is forbidden.

Side deflectors
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Boc¢né deflektory nesmu presahovat za obrys rozdelovacej Side deflectors must not protrude beyond the perimeter of the
dosky pri pohlade zhora.. splitter seen from above.

Cl. 1300 BEZPECNOSTNA VYBAVA SAFETY EQUIPMENT

1301 Sedadlo Seat

1301.1 Typ sedadla Type of seat
Sedadlo jazdca musi byt homologované FIA a nesmie byt The driver's seat must be homologated by the FIA and not
upravované. modified.

Vozidla homologované pred 01.01.2016 Cars homologated before 01.01.2016

Sedadlo musi byt v sulade s normami FIA 8855-2021, alebo | The seat must be in compliance with 8855-2021 or 8862-

8862-2009 2009 FIA standard.

Vozidla homologované po 01.01.2016 Cars homologated as from 01.01.2016

Sedadlo musi byt v sulade s normou FIA 8862-2009. The seat must be in compliance with 8862-2009 FIA
standard.

Vozidla homologované pro 01.01.2016 Cars homologated as from 01.01.2019

Sedadlo musi byt v stlade s normou FIA 8862-2009. A musi | The seat must be in compliance with 8862-2009 FIA

byt homologované so zadnym Uchytom standard and be homologated with seat-back mountings.

1301.2 Opierka hlavy, podsedak, polohasedenia Headrest, Cushion, Cladding, Seating position

Okolo hlavy jazdca musi byt nehorlavy, energiu pohlcujuci
material.

Povrch obkladovych materidlov dielov dodanych ku
homologovanému sedadlu musi byt nehorfavy ( napr.
Podla testu horfavosti v sulade s normou ISO 3795, s
rychlostou horenia mensou ako 75mm/min).

VSetky vozidla musia mat opierku hlavy ktora sa nesmie
deformovat viac ako 50 mm pri pdsobeni dozadu smerujicej
sily 85 daN.

Povrch opierky hlavy nesmie byt mensi ako 400 cm? a musi
byt suvisly ,bez pretf€ajucich Casti.

Musi byt nastavitelna tak, ze bude prvym bodom dotyku
helmy jazdca v pripade narazu, ktory posunie jeho hlavu
dozadu, ked normalne sedi.

Energy-absorbing and non-flammable material must be
situated around the driver’s head.

The surfaces or cladding materials of components added to
the homologated seat must be non-flammable (e.g.
flammability test in accordance with 1ISO standard 3795 with
a speed of combustion less than or equal to 75 mm/min).

All cars must be equipped with a headrest which cannot
deflect more than 50 mm when a rearward force of 85 daN
is applied.

The headrest surface must not be less than 400 cm? and
must be continuous and without protruding parts.

It must be positioned so that it is the first point of contact for
the driver's helmet in the event of an impact projecting his
head backwards when he is seated normally.

Vozidla homologované pred 01.01.2016 a vybavené
sedadlom v sulade s podla normou FIA 8862-2009

Cars homologated before 01.01.2016 and fitted with a seat
in compliance with 8862-2009 FIA standard

Maximalna hrubka kazdej podlozky medzi
homologovanym sedadlom = 50mm.

Ak sedi jazdec normalne v polohe pre jazdu tak linia oka musi
byt pod hornou hranou bocnej opory hlavy a nad dolnou
hranou bo¢nej opory hlavy.

Bocna vzdialenost medzi helmou a boc¢nou oporou hlavy
(merana 150mm od predného &ela bocnej opory hlavy)
nesmie byt vacsia ako 40mm a mdzZe sa nastavit pomocou
dodatocnej peny.

Material predizenia peny musi byt rovnaky ako na boénej
opore hlavy daného sedadla.

Uchytenie predizenia peny musi byt schvalené FIA.

jazdcom a If there is a cushion between the homologated seat and the
occupant, the maximum thickness of this cushion is 50 mm.
With the driver seated in his normal driving position, the eye
line must be below the top edge of the side head support and
above the bottom edge of the side head support.

The lateral distance between the helmet and the side head
support (measured at 150 mm from the forward face of the
side head support) must not be greater than 40 mm and may
be adjusted by means of additional foam.

The material of the foam extension must be the same as that
in the head support of the given seat.

The fixation of the foam extension must be approved by the
FIA.

Vozidla homologované po 01.01.2016 Cars homologated as from 01.01.2016

Ak sedi jazdec normalne v polohe pre jazdu tak linia oka musi
byt pod hornou hranou bocnej opory hlavy a nad dolnou
hranou bo¢nej opory hlavy.

Bo¢na vzdialenost medzi helmou a boc¢nou oporou hlavy
(merana 150mm od predného ¢ela bocnej opory hlavy)
nesmie byt vacsSia ako 40mm a mdze sa nastavit pomocou
dodatocnej peny.

Material prediZenia peny musi byt rovnaky ako na bod&nej
opore hlavy daného sedadla.

Uchytenie prediZenia peny musi byt schvalené FIA.

With the driver seated in his normal driving position, the eye
line must be below the top edge of the side head support and
above the bottom edge of the side head support.

The lateral distance between the helmet and the side head
support (measured at 150 mm from the forward face of the
side head support) must not be greater than 40 mm and may
be adjusted by means of additional foam.

The material of the foam extension must be the same as that
in the head support of the given seat.

The fixation of the foam extension must be approved by the
FIA.

AK je vnutorna pena pouzitd medzi homologovanym sedadlom If a foam insert is used between the homologated seat and
a jazdcom,musi byt miniméalna bo¢na opora hlavy, ramien a the driver, minimum lateral support to the driver's head,
panvy jazdca zabezpecena nasledovne : shoulders and pelvis must be guaranteed as follows :

e minimalne 230 mm pri bo¢nej opore hlavovej ¢asti sedadla v e 230mm min. at seat-side-head support along the head-
rovine hlavy. plane.

e minimalne 180 mm pri bo€nej opore ramennej €asti sedadla ¢ 180mm min.
Vv rovine ramien. shoulder-plane.
e minimalne 100 mm vo vys$ke pri bo¢nej opore panvovej e 100mm min. in height at seat-side-pelvis support along the
&asti pozdiz roviny panvy na dizke minimalne 200 mm. Tato  pelvis-plane over a length of 200 mm min.

poziadavka musi byt overend pomocou trubkovej podobnej This requirement must be verified using a parallelepiped

at seat-side-shoulder support along the
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$ablony s rozmermi X 200 x Y 150 x Z 100 mm. template of dimensions X 200 x Y 150 x Z 100 mm.
top edge
of side head support
eye line —I-—
bottom edge »
of side head support
230 MIN
% b Seat-foam-insert
material regulated
Head-Plane
180 MIN Seat-foam-insert
material not regulated
Shoulder-Plane
Seat-foam-insert
T
ER ) Pelvis-Plane
“ o Template X200xY150xZ100 \
= y "_/14 200 ~|
Free Seat-foam-insert height
1301.3 Drziaky sedadla a uchytenia Seat Supports and Mountings

Vozidla homologované pred 01.01.2016
Ak st pbvodné uchytenia, alebo drZiaky sedadla zmenené,
musia tieto vyhovovat poziadavkam z Clanku 253-16

Vozidla homologované po 01.01.2016

Pouzitie drziakov (podpier) sedadla homologovanych so
sedadlom je povinné.

Drziaky sedadla musia byt
vozidla.

homologované vyrobcom

Sedadlo a/alebo drZiaky sedadla musia byt uchytené k
montadznym bodom najmenej 4 skrutkami M8 triedy
najmenej 10,9 (norma ISO)

Pozdizna os sedadla nesmie byt menej ako 270mm od
pozdiZnej osi vozidla (merané priecne).

Poloha stredu helmy musi ostat v oblasti uvedenej na
Obréazku 257A-3.

Vozidla homologované po 01.01.2019

Predpisy su zhodnés predpismi pre vozidla homologované
po 01.01.2016, sedadlo musi byt namontované so zadnymi
Uchytmi

Cars homologated before 01.01.2016:

If the original attachments or supports of the seat are
changed, they must comply with the provisions of Article
253-16.

Cars homologated as from 01.01.2016_:

The use of the seat brackets (supports) homologated with
the seat is compulsory

The seat mountings must be homologated by the car
manufacturer.

The seat and/or the seat brackets must be mounted on
these mounting points by means of least 4 M8 bolts of at
least 10,9 quality (ISO standard).

The seat longitudinal centreline must not be less than
270mm from the longitudinal centreline of the car (measured
transversally).

The position of the helmet centre must remain within the are
specified on Drawing 257A-3.

Cars homologated as from 01.01.2019

Prescriptions identical to those for cars homologated as from
01.01.2016, the seat must be mounted with seat-back
mountings
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R80
B INSIDE THIS AREA - E
420 min.
R80 is a maximum / R 80 je maximum
257A-3
1303 Zavodné siete Racing nets
Su povinné a musia byt homologované podla Normy FIA | They are compulsory and must be homologated according
8863-2013 (pozri Technicky list €.48). FIA 8863-2013 standard (Technical List n°48).
Musia byt uchytené k homologovanym montaznym bodom | They must be attached to the homologated mountings
(pozri homologacny list vozidla) a musia byt zabudované v | points (see homologation form of the car) and must be
sulade s montaznymi pokynmi vydanymi FIA. installed in accordance with installation specifications
published by the FIA.
Rychlo odopinaci system na oboch sietkach sa musi dat | Quick release systems of both nets must be able to be open
odopnut ako jazdcom sediacim v polohe pre zavodenie, | by both the driver when seated in racing position with
pripdtanym bezpeénostnym pasom, tak aj zachranarom. tightened seatbelts as well as by rescue crews.
1304 Boéna ochrana Side protection
Panel bocnej ochrany a energiu pohlcujuci material su A side protection panel and energy-absorbing material are
povinné pre vozidla homologované po 01.01.2019 a musia byt compulsory for cars homologated as from 01.01.2019 and
pouzité v sulade s homologacnym listom must be used in accordance with the homologation form.
1305 Stresny poklop pre pristup do priestoru pre posadku Roof hatch for access to the cockpit - Cars homologated
Vozidla homologované po 01.01.2016 as from 01.01.2016
Poklop a rychlo upina¢e musia byt homologované. The hatch and quick fasteners must be those homologated.
Rychloupinaée musia mat jedind uUlohu, zabezpecovat | Quick fasteners must be the sole mean used for securing
poklop na streSnom paneli. the hatch to the roof panel.
Kazdy rychloupinak musi byt identifikovatelny oznac¢enim Each fastener must be identified by a marking.
Poloha stredu helmy musi ostat v oblasti uvedenej na | The helmet centre must remain within the are specified on
Obrazku 257A-3.. Drawing 257A-3.
Ak je poklop odmontovany, tak len obloZenie uvedené v | When the hatch is removed only the paddings mentioned in
Clanku 257A-15.1 moze presahovat do vnutra oblasti | Art. 257A-15.1 may protrude inside the area shown on
naznacenej na Obrazku 257-A4. Drawing 257A-4.
All radii 80 mm max. - Constant 60 mm width strip
V8etky polomery max 80 mm — Stéla Sirka pasu 60 mm
257A-4
1306 Zdvihacie zariadenie Vozidla homologované po | Lifting device - Cars homologated as from 01.01.2016

01.01.2016

Zariadenie musi byt homologované
Pristup k puzdram musi byt jednoduchy a ich umiestnenie

The device must be that homologated.
Access to the bushes must be easy and their location

musi byt nasledovne oznacené :

e 2 puzdra musia byt oznacené kruhom s hrubkou 5 mm
( signalnej a samoreflexnej farby) okolo otvoru

V pripade, Ze otvory nie su z boku viditelné musia byt
pouzité Sipky (signalnej a samoreflexnej farby) na
zviditelnenie otvoru zboku (jedna na kazdej strane).

e miesto otvoru musi byt prekryté, aby sa zabranilo tomu,
aby trosky z trate znemoznili vkladanie koliku v pripade

marked as follows :

e The 2 bushes must be marked with a circle 5 mm thick
(signal and self-reflecting colour) around the opening.
If the openings are not visible from the side, arrows (signal
and self-reflecting colour) must be used to make them
visible from the side (one per side);

e The opening area must be covered to avoid the risk of
possible track debris preventing the insertion of the lifting
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potreby. pin in case of need.
Nalepky na kryt maju umoznit spravne a uplné vlozenie The covering sticker needs to allow correct and complete
koliku bez namahy, alebo sa musia dat fahko odstranit, insertion of the pin without effort, or needs to be easily
mars§almi v rukaviciach peelable by a marshal wearing gloves.
Akykolvek pevny kryt je zakdzany Any kind of rigid cover is forbidden.
1308 Zapisovac udajov nehody ADR (Cierna skrinka) ADR unit
Vozidla homologované pred 01.01.2016 Cars homologated as from 01.01.2016 :
Vozidlo musi byt vybavené d&iernou skrinkou (ADR), The car must be fitted with an Accident Data Recorder (ADR)
homologovanou FIA podla normy 8872-2018 (TL 88). homologated by the FIA according to the standard 8872-2018
(TL 88).
ADR musi byt vzdy v prevadzkyschopnom stave. The ADR must be in working order at all times.
Zaznamenané udaje zo zariadenia ADR musia byt na At any time, the recorded data from the ADR device must be
poziadanie kedykolvek k dispozicii FIA alebo ASN. made available to the FIA or ASN upon request.
Vlastnicke prava na vSetky udaje zaznamenané zariadenim The data ownership rights of all data recorded by the ADR are
ADR su pridelené FIA na dobu neurgitu. assigned to the FIA in perpetuity.
1308.1 Montaz Installation
ADR musi byt namontovana v homologovanej polohe a v The ADR unit must be installed in the position homologated
sulade s montaznymi Predpismi FIA pre schvalené ADR, and in accordance with the Installation Specification for FIA-
podla normy 8872-2018. approved 8872-2018 Accident Data Recorder (ADR).
ADR musi byt napojena na zbernicu CAN riadiacej jednotky The ADR must be connected by CAN to the engine control
motora. unit.
Pokym nie je nizSie uvedené odliSne, zbernica CAN, vystup Unless differently specified below, the CAN protocol, PIN-out
PIN a schéma zapojenia musia byt v stlade s navodom na and led scheme must comply with the ADR manufacturer's
pouzitia vyrobcu ADR. user manual.
Pripustné systémy vozidla musia dodat impulz uvedeny vo The relevant systems of the vehicle must provide the inputs
FIA Navode na napojenie, schvalenom 8872-2018 zapisova¢ specified in the FIA Installation Specification for FIA-approved
udajov nehody (ADR) a v Navode na pouzitie ADR od vyobcu 8872-2018 accident data recorder (ADR) and ADR
manufacturer’s user manual..
Je zakazané napojit GPS anténu na ADR. It is forbidden to connect a GPS antenna to the ADR unit.
Ak ma ADR GPS systém so zabudovanou anténou, musi byt If the ADR unit has a GPS system with an integrated antenna,
GPS napojenie odpojené. the GPS chipset must be disabled.
Upeviiovaci systém ADR musi vydrzat spomalenie 25g. The securing system of the unit must be able to withstand a
deceleration of 25 g.
1309 Bezpecnostna konstrukcia Safety structures
1309.1 Bezpecnostna klietka Safety cage
Bezpecnostna klietka musi byt homologovana, alebo | The safety cage must be homologated or certified by an
certifikovana ASN, alebo homologovana FIA. ASN or homologated by the FIA.
Rurky v blizkosti jazdca musia byt oblozené nehorfavou | The tubes close to the driver must be padded with non-
penou schvalenou FIA. flammable foam approved by the FIA.
BezpeCnostna klietka musi byt oblozena v sulade s | The safety cage must be fitted with paddings in compliance
Clankom 253-8.3. with Article 253-8.3.
1310 Hasiace pristroje Fire extinguishers
1310.1 Pre vozidla homologované pred 01.01.2019 For cars homologated before 01.01.2019
Pouzitie nasledovnych latok je zakazané : BCF, NAF The use of the following products is prohibited: BCF, NAF
VSetky vozidla musia byt vybavené hasiacimi pristrojmi v | All cars must be equipped with an extinguishing system in
sulade s FIA normou 8865-2015 compliance with FIA Standard 8865-2015
Systém musi byt pouZity v sulade s pokynmi vyrobcu a s | The system must be used in accordance with the
Technickym listom ¢.52 a v sulade s Clankom 253-7.2 | manufacturer's instructions and with Technical List n°52,
okrem spbsobu spustania zvonku. and in accordance with Article 253-7.2 except as regards the
means of triggering from the outside.
Moznost spustania zvonku, popripade kombinovana s | .
preruSovanim okruhu, ovladana jednou packou, musi byt | A means of triggering from the outside, possibly combined
umiestnena na spodnej strane ¢elného skla vlavo. with the circuit breaker and operated by a single lever, must
Musi byt oznacena Cervenym pismenom "E" v bielomm | be present at the bottom of the windscreen on the left side.
kruhu, lemovanom ¢ervenou farbou, s minimalnym | It must be marked with a letter "E" in red inside a red-edged
priemerom 100 mm. white circle at least 100 mm in diameter.
1310.2 Pre vozidla homologované po 01.01.2019 For cars homologated as from 01.01.2019

Pouzitie nasledovnych latok je zakazané : BCF, NAF

VSetky vozidla musia byt vybavené hasiacimi pristrojmi v
sulade s FIA normou 8865-2015

Systém musi byt pouzity v sulade s pokynmi vyrobcu a s
Technickym listom &.52 a v sulade s Clankom 253-7.2
okrem spbsobu spustania zvonku.

Moznost' spustania zvonku v kombinacii s dvomi hlavnymi
odpojovacmi, musi byt v dolnej €asti ¢elného okna.

Musi byt oznaceny cervenym pismenom "E" v Cerveno

The use of the following products is prohibited : BCF, NAF
All cars must be equipped with an extinguishing system in
compliance with FIA Standard 8865-2015.

The system must be used in accordance with the
manufacturer's instructions and with Technical List n°52,
and in accordance with Article 253-7.2 except as regards the
means of triggering from the outside.

A means of triggering from the outside combined with the 2
master switches must be present at the bottom of the
windscreen.

It must be marked with a letter "E" in red inside a red-edged
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olemovanom bielom kruhu s priemerom najmenej 100 mm. white circle at least 100 mm in diameter.
Jedna Cervena Sipka musi pretinat’ kruh a musi smerovat k | One red arrow must break the circle and must point towards
odpojovaciemu zariadeniu. the means of triggering.
1320.2 Bezpecnostné pasy/popruhy Safety belts/harnesses
Pbévodné bezpecnostné pasy sa musia vymenit za platné | The original seat belts must be replaced by a valid safety
bezpe€nostné  pasy homologované podla nasledovnej | harness homologated according to the following standard:
normy :
FIA 8853-2016 (Technicky List n°57) FIA 8853-2016 (Technical List n°57)
1320.1 Montaz a pouzitie Installation and Use
Pasy musia byt namontované a pouZité v sulade s Clankom The harness must be installed and used in accordance with
253-6.2 a Clankom 253-6.3 Prilohy J 2023. Article 253-6.2 and Article 253-6.3 of Appendix J 2023.
Vozidla homologované pred 01.01.2022 ; Cars homologated before 01.01.2022
Pasy musia byt namontované v sulade s Prilohou J Cl. 253- The harness must be installed and used in accordance with
6.2 a Cl.. 253-6.3. Art. 253-6.2 and Art. 253-6.3 of Appendix J.
Vozidla homologované po 01.01.2022, povinné pre vSetky Cars homologated as from 01.01.2022, compulsory for all cars
vozidla po 01.01.2023 as from 01.01.2023
Pasy musia byt namontované v sulade s Prilohou J z roku The harness must be installed and used in accordance with
2023, Cl. 253-6.2 a Cl.. 253-6.3 . Art. 253-6.2 and Art. 253-6.3 of Appendix J 2023.
1320.1-a Montaz bezpeénostnych pasov Harnesses Mountings
Vozidla homologované po 01.01.2022 Cars homologated as from 01.01.2022
Montazne body musia byt homologované. The mounting points must be homologated.
1330 Spatné zrkadla Rear view mirrors
Vozidlo musi mat dve spatné zrkadla, kazdé na jednej | The car must be fitted with two rear view mirrors, one fitted
strane vozidla, zabezpecujuce G¢inny vyhlad dozadu. Kazdé | on each side of the car, in order to give an efficient view to
spatné zrkadlo musi mat’ plochu minimalne 100 cm?. the rear. Each mirror must have a minimum area of 100 cm?,
Technicky komisari sa musia praktickou skuskou presved¢it, | The Scrutineers must be assured through a practical
Ze normalne sediaci jazdec vidi vozidla za nim. demonstration that the driver, seated normally, can clearly
see the vehicles following him.
Nakoniec musi jazdec precitat pismeno, alebo éislicu, 15 | To this end, the driver must be asked to identify letters or
cm vysoké a 10 cm Siroké, ndhodne vybraté, umiestnené za | figures, 15 cm high and 10 cm wide, displayed at random on
vozidlom podla nasledovnych podmienok: boards placed behind the car according to the following
instructions:
vyska: od 40 cm do 100 cm nad zemou. Height: Between 40 cm and 100 cm from the
’ ground.
Sirka : 2 m vlavo, alebo vpravo od pozdiznej Width: 2 m one side or the other of the
stredovej osi vozidla. longitudinal centreline of the car.
poloha : 10 metrov za osou zadnej napravy vozidla. Position: 10 metres behind the centreline of the rear
axle of the car.
1340 Hlavny odpojovac¢ Master switch
Normélne sediaci jazdec za volantom, s utiahnutymi | The driver, when seated normally at the wheel with the
bezpe€nostnymi pasmi musi vediet prerusit vSetky | safety belts fastened, must be able to cut off all the electrical
elektrické  obvody a zastavit ~motor pomocou | circuits and switch off the engine by means of a spark-proof
bezpecnostného odpojovaca v beziskrovom vyhotoveni. breaker switch.
Odpojovaé musi byt : The switch must be:
Umiestneny na pristrojovej doske, alebo inom , lahko | Positioned on the dashboard or in any other place easily
pristupnonm mieste, musi byt dostupny zvnutra vozidla | accessible and must be able to be handled from inside the
jazdcom sediacim a priputanym bezpe€nostnymi pasmi; | car by the driver seated and secured by his safety belts, or
alebo zvonku €inovnikom from outside by the officials;
Jasne oznaceny ¢ervenym bleskom v modrom trojuholniku s | Clearly identified by a symbol showing a red spark in a
bielym olemovanim ; white-edged blue triangle.
1340.1 Vozidla homologované pred 01.01.2019 Cars homologated before 01.01.2019
Musi tu byt aj vonkajsi odpojac s rukovatou, ktora sa da | There must be also an exterior switch, with a handle that
ovladat z dialky hakom. ) can be operated from a distance by a hook.
Tento odpojovaé musi byt dole na lavej strane stlpika | This switch must be located at the lower part of the
Celného skla . windscreen pillar on the left-hand side.
1340.2 Vozidla homologované po 01.01.2019 Cars homologated as from 01.01.2019
Musia tu byt aj 2 vonkajSie odpojovace kazdy s jednou | There must be also 2 exterior switches, each one with a
rukovatou, ktora sa da ovladat hakom z dialky. handle that can be operated from a distance by a hook.
Tieto odpojovace musia : ] These switches must be :
0 umiestnené v dolnej Casti stipika ¢elného okna, na kazdej | O located at the lower part of the windscreen pillars, one on
strane vozidla, symetricky k stredovej osi vozidla each side of the car and symmetrically about its longitudinal
0 menej ako 350 mm od dveri centreline
0 menej ako 70 mm od spustaca hasiaceho systému (vid | O less than 350 mm from the door openings
C1.1310). 0 less than 70 mm from the extinguisher switches (cf. Art
1310).
1350 Odpojenie prevodov Disconnection of the Transmission
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1360

1370

Cl. 1400

Cl. 500

504

Vozidla homologované po 01.01.2022

Aby sa dalo mar§alom odpojit prevody zvonku, su povinné 2
odpojovate  kombinované s  vonkaj§im  hlavnym
odpojovac¢om, na spustenie tohto zariadenia.

Tieto odpojovace musia byt :
Navrhnuté tak, aby marSal nemohol nahodou opéatovne
zapnut hlavny odpojovaé, alebo zapnut prevody.

Navrhnuté tak, aby sa, ak je jedno z neutralnych tlacidiel
zatlacené, dala operacia zruSit (vykon a pohon obnovit)
Uplne nezavislou operaciou (z priestoru pre posadku, alebo
za pouzitia naradia).

Musia byt jasne oznaené symbolom s ¢ervenym bleskom v
modrom rovnoramennom trojuholniku, bielo olemovanom.
Vrchol trojuholniku, ku ktorému smeruje Sipka blesku, musi
smerovat k racke, alebo krazku.

Musi byt doplneny modrym pismenom "N" v bielom kruhu s
minimalnym priemerom 50mm s morym lemovanim (pozri
Obr.257A-5).

Vyska oboch symbolov musi byt najmenej 100mm.

Musia byt reflexné.

Cars homologated as from 01.01.2022

In order to allow a marshal to disconnect the transmission
from outside, 2 switches combined with the exterior master
switches, are compulsory to activate this device.

These switches must be :
e Designed such that a marshal is unable to accidentally
reenergize the power circuit or reconnect the transmission.

Designed such that a when one of the neutral buttons is
pressed, that the operation may only be cancelled (power
and drive restored) by a completely independent action
(from within the cockpit or by the use of tools).

They must be clearly marked by a symbol showing a red
spark in a white-edged blue equilateral triangle.

The angle of the triangle where the spark is pointing to, must
point to the handle or ring.

They must be associated with a letter "N" in blue inside a
white circle at least 50 mm in diameter and with a blue edge
(see Drawing 257A-5).

The height of both symbols must be at least 100 mm.

It must be self-reflecting.

257A-5

Tazné oka
Tazné oka vpredu a v vzadu st povinné.
Musia byt bezpe&ne uchytené ku konstrukci Sasi

Musia byt lahhko identifikovatelné (natreté na Zlto, ¢erveno,
alebo oranzovo), pristupné a musia umoznit tahat vozidlo
zapadnuté v Strku.

Musia byt v obvode vozidla pri pohlade zhora.

Protikolizny systém

Systém homologovany vo VO je povoleny.

Nezavisly vykurovaci systém sa mdze doplnit..

KONECNY TEXT

Kone¢ny text tychto predpisov je anglicka verzia, ktora sa

pouzije v pripade sporov, ktoré vzniknu pri vyklade tycto
predpisov.

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2025

Batérie

Znacka kapaC|ta a baterlove kable su Iubovolne

Standardnom-—produkénom—vozidle: MaX|ma|ne povolene
napatie je 60V.

Napajanie 12 V pre zapisova¢ udajov FIA (alebo ASN),
kamerové zariadenie, transpondér atd..... je povinné.

Pocet batérii dany vyrobcom musi ostat zachovany

Umiestnenie batérie (batérii) :
Batéria mbze byt umiestnena mimo priestoru pre posadku,

Towing eyes
Front and rear towing eyes are compulsory.
They must be securely fixed to the structure of the chassis.

They must be easily identifiable (coloured yellow, red or
orange), and accessible, and must allow the towing of a car
stuck in a gravel bed.

They must be within the perimeter of the bodywork as
viewed from above.

Collision avoidance system

The use of the system homologated in VO is authorised.
An independent cooling system may be added.

FINAL TEXT

The final text of these regulations is the English version,
which shall be used should any dispute arise over their
interpretation.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025

Batteries

The make capaC|ty and cables of the battery are free

is 60V

A 12V power supply for the FIA (or ASN) datalogger,
camera device, transponder, etc.... is mandatory.

The number of batteries laid down by the manufacturer must
be retained.

Location of the battery(ies) :

The battery may be located inside the cockpit or in the
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alebo v mieste homologovanom v rozsireni Volitelného | location homologated in the VO extension.
variantu
Batéria musi byt typu sucha, ak nie je umiestnend v | The battery must be of the dry type if it is not in the engine
motorovom priestore. compartment.
Uchytenie batérie : Battery fixings :
Musi byt homologované vyrobcom vozidla, alebo vyrobené | They may be homologated by the car manufacturer or made
v sulade s nizSie uvedenymi opatreniami. in compliance with the underlying provisions.
Kazda batéria musi byt bezpe€ne uchytend ku karosérii a | Each battery must be securely fixed to the bodyshell and the
kladny pol musi byt chraneny. positive terminal must be protected.
Ak je batéria premiestnena z pévodného miesta musi byt | Should the battery be moved from its original position, the
prichytena ku karosérii pouzitim kovovej podlozky a dvomi | attachment to the bodyshell must consist of a metal seat and
kovovymi izolovanymi svorkami uchytenymi skrutkami a | two metal clamps, with an insulating covering, fixed by bolts
maticami. and nuts.
Pre uchytenie tychto svoriek sa musia pouzit kovové skrutky | For attaching these clamps, metallic bolts with a diameter of
s priemerom najmenej 10 mm a pod kazdou skrutkou musi | at least 10 mm must be used, and under each bolt, a
byt platnicka s hribkou minimalne 3 mm a s plochou | counterplate at least 3 mm thick and with a surface of at
minimalne 20 cm? zo spodu karosérie. least 20 cm? beneath the metal of the bodywork.
Mokra batéria : Wet battery :
Mokra batéria musi byt prekryta nepriepustnym plastickym | A wet battery must be covered by a leak-proof plastic box,
krytom uchytenym nezavisle od baterie. attached independently of the battery.

Cl. 1100 Karoséria Bodywork

1101 VSeobecne Generalities
Pokym nie je uvedené inak v homologaénom liste, vSetky | Unless otherwise stated on the homologation form, any non-
nepohyblivé diely musia byt prichytené naradim. movable element must be attached with the use of tools.
VSetky spojenia karosérie, v blizkosti tankovacieho uzaveru | All bodywork joints in the vicinity of the refuelling
musia byt navrhnuté tak, aby sa zabranilo priesaku paliva | connections must be designed in such a way as to prevent
do motorového priestoru, a/alebo priestoru pre posadku, | any leakage of fuel into the engine compartment and/or
pocas tankovania cockpit during refuelling.
Zaslepenie vzduchovych otvorovk je povolené s vynimkou | The blanking of air inlets is permitted except for the "NACA"
otvorov typu "NACA" a pripojenych kanalov/hadic v | type openings and attached ducts/hoses in the splitter and
rozdelovaci a plochom dne.. flat bottom..
Zaslepenia musia byt pevne zabezpecené a nesmu ani | Blanking devices must be firmly secured and must neither
presahovat nad povrch karosérie, ani menit homologované | protrude beyond the surface of the bodywork nor modify the
diely (paska je povolena). homologated parts (tape permitted).

Cl. 1300 BEZPECNOSTNA VYBAVA SAFETY EQUIPMENT

1330 Spatné zrkadla Rear view mirrors

Vozidlo musi mat dve spatné zrkadla, alebo dve spatne
kamery, kazdé na jednej strane vozidla, zabezpecujuce
ucinny vyhlad dozadu.

Kazdé spatné zrkadlo musi mat plochu minimalne 100 cm?.
Technicky komisari sa musia praktickou skuskou presvedcit,
Ze normalne sediaci jazdec vidi vozidla za nim.

Nakoniec musi_jazdec precitat pismeno, alebo gislicu, 15

The car must be fitted with two rear view mirrors, or two rear
view cameras, one fitted on each side of the car, in order to
give an efficient view to the rear.

Each mirror must have a minimum area of 100 cm?.

The Scrutineers must be assured through a practical
demonstration that the driver, seated normally, can clearly
see the vehicles following him.

To this end, the driver must be asked to identify letters or

cm vysoké a 10 cm Siroké, ndhodne vybraté, umiestnené za

figures, 15 cm high and 10 cm wide, displayed at random on

vozidlom podla nasledovnych podmienok:

vyska: od 40 cm do 100 cm nad zemou.

&irka : 2 m vlavo, alebo vpravo od pozdiznej
stredovej osi vozidla.

poloha : 10 metrov za osou zadnej napravy vozidla.

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2026

boards placed behind the car according to the following
instructions:

Height: Between 40 cm and 100 cm from the
ground.

Width: 2 m one side or the other of the
longitudinal centreline of the car.

Position: 10 metres behind the centreline of the rear

axle of the car.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026
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